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РЕФЕРАТ

Загальний обсяг роботи – 187 сторінок (обсяг основного тексту – 124 cторінки). Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку використаних джерел (92 найменування), списку джерел ілюстративного матеріалу (8 найменувань) та семи додатків.

Актуальність цієї роботи зумовлена орієнтованістю науково-практичного доробку учених і спеціалістів-практиків на лінгвопрагматичні особливості та важливості їх передачі в процесі перекладу, а також необхідністю створення високоякісних перекладів юридичних текстів. Незважаючи на відносно велику кількість робіт, присвячених цій тематиці, ця проблема все ще не була повністю висвітлена з точки зору юридичних текстів.

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Магістерська дисертація виконана в рамках наукової проблематики, над дослідженнями якої працює колектив кафедри теорії, практики та перекладу французької мови "Функціонування мовних одиниць у дискурсах професійної спрямованості: когнітивний, соціолінгвістичний і прагматичний аспекти перекладу".

Метою магістерської дисертації є встановлення лінгвопрагматичних особливостей французьких юридичних текстів шляхом дослідження їхніх структурних, прагматичних, лексико-семантичних, граматичних та інших характеристик, а також визначення засобів їх відтворення українською мовою. Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань:
1) здійснити критичний огляд теоретичних джерел і наукових підходів щодо прагматики тексту та реалізації комунікативно-прагматичних інтенцій;

2) визначити загальні ознаки та жанрову специфіку юридичних текстів як об’єкту прагматики;

3) встановити ключові мовні особливості франкомовних юридичних текстів;
4) виявити засоби вираження прагматичного потенціалу франкомовних юридичних текстів на основі їх структурних та лексичних елементів;

5) встановити особливості елементів зовнішньої структури речення, які сприяють реалізації прагматичного потенціалу франкомовних юридичних текстів, і засоби їх відтворення українською мовою;

6) визначити засоби відтворення українською мовою комунікативно-прагматичних інтенцій, лексико-семантичних та граматичних особливостей франкомовних юридичних текстів;

7) встановити прийоми та перекладацькі трансформації, що застосовуються у процесі перекладу франкомовних юридичних текстів, шляхом аналізу відповідних класифікацій низки дослідників через призму відтворення комунікативно-прагматичних інтенцій оригіналу, а також здійснити їх кількісний та якісний аналіз.
Об`єктом дослідження є мовні засоби вираження комунікативно-прагматичних інтенцій франкомовних юридичних текстів.
Предметом дослідження є структурні, лексико-семантичні, граматичні та комунікативно-прагматичні особливості перекладу франкомовних юридичних текстів і засоби їх відтворення українською мовою.
Вибір методів дослідження визначався поставленими завданнями. Основними для здійснення компаративного аналізу структурно-прагматичних особливостей тексту оригіналу та перекладу були зіставний та описовий методи. Відбір і класифікація матеріалу зумовили використання прийому лінгвістичного спостереження. Використано методи квантитативного аналізу, схематичного зображення, прагматичного аналізу та узагальнення для ґрунтовного дослідження українських засобів перекладу франкомовних конвенцій. 
Наукова новизна роботи полягає у комплексному та систематизованому дослідженні засобів вираження комунікативно-прагматичних інтенцій франкомовних юридичних текстів і їх лінгвопрагматичних особливостях, а також засобів їх відтворення в українському перекладі.
Практичне значення праці полягає у можливості використання її результатів перекладачами у рамках їх професійної діяльності, а також їх включення у курси перекладознавства, прагматики та практичного перекладу. 

Апробація роботи. Основні положення та результати дослідження були обговорені на V Міжнародній науково-практичній конференції «Подолання Мовних та Комунікативних Бар’єрів: Освіта, Наука, Культура» та на ІІ Всеукраїнській студентській науково-практичній конференції з міжнародною участю «Наука ХХІ століття: виклики, пріоритети, перспективи досліджень».
Публікації. Основні положення і висновки дослідження відображені у статті та тезах доповідей:
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APERÇU
Le volume total du travail constitue 187 pages (le volume du texte principal est de 124 pages). Le travail se compose de l’introduction, de trois chapitres avec leurs conclusions, des conclusions générales, de la liste des références (92 références), des sources illustratives (8) et de sept annexes. 
L’actualité du travail est due à l’orientation du parcours scientifique et pratique des savants et des spécialistes vers les particularités linguistiques et pragmatiques et l’importance de leur transmission au cours de la traduction ainsi que la nécessité de produire des traductions de textes juridiques de haute qualité. En dépit de la quantité considérable de travaux s’inscrivant dans le cadre de cette problématique, elle n’a pas encore été suffisamment élaborée du point de vue des textes juridiques.

Le lien avec des programmes scientifiques, des plans et des thèmes. Le mémoire est rédigé de façon à faire partie de la problématique scientifique élaborée par le Département de théorie, pratique et traduction du français de NTUU « KPI Igor-Sikorski » ci-dessous :

« Le fonctionnement des unités linguistiques dans le discours à objectifs professionnels: Les aspects cognitif, sociolinguistique et pragmatique de la traduction ».

L’objectif du travail consiste à établir les particularités linguistiques et pragmatiques des textes juridiques francophones par le biais de l’analyse de leurs traits structuraux, pragmatiques, lexico-sémantiques, grammaticaux et d’autres caractéristiques aussi bien quе de déterminer les procédés permettant de les véhiculer dans la traduction ukrainienne. 

L’objectif ci-dessus présuppose les tâches suivantes : 

1) Effectuer une revue critique des sources théoriques et des approches scientifiques en place, portant sur la pragmatique du texte et la réalisation des intentions communicationnelles et pragmatiques ;

2) Déterminer les traits généraux des textes juridiques en tant qu’objet de la pragmatique ;

3) Établir les caractéristiques linguistiques des textes juridiques francophones ;

4) Révéler les procédés de la réalisation des intentions communicationnelles et pragmatiques des textes juridiques francophones ;

5) Constater les particularités des éléments de la structure extérieure de la proposition qui sont étroitement liés à la réalisation du potentiel pragmatique des textes juridiques francophones et les procédés pour les reproduire dans la traduction ukrainienne ;

6) Déduire les procédés de reproduction dans la traduction ukrainienne tant des intentions communicationnelles et pragmatiques que des particularités lexico-sémantiques et grammaticales des textes juridiques francophones ;

7) Résumer les méthodes et transformations usitées lors de la traduction des textes juridiques francophones en analysant les classements correspondants de divers scientifiques dans l’optique de la reproduction des intentions communicationnelles et pragmatiques de l’original et en effectuer l’analyse quantitative et qualitative. 

L’objet de l’étude consiste en procédés linguistiques qui expriment les intentions communicationnelles et pragmatiques des textes juridiques francophones.

Le sujet de l’étude est représenté par les particularités structurales, lexico-sémantiques, grammaticales, communicationnelles et pragmatiques de la traduction des textes juridiques francophones et les procédés de leur reproduction en langue ukrainienne.

Les tâches de l’étude ont déterminé l’ensemble des méthodes employées. Les méthodes comparative et descriptive ont été essentielles dans l’analyse contrastée des particularités structurales et pragmatiques de l’original et de sa traduction. La sélection et le classement des matières de recherche ont amené à l’utilisation de l’observation linguistique. Afin de rendre possible une étude bien fondée des procédés de traduction ukrainiens des conventions francophones, il a été utilisé nombre de méthodes telles que l’analyse quantitative, la schématisation, l’analyse pragmatique et la généralisation. 

La nouveauté scientifique du mémoire consiste dans l’étude complexe et systématisée des procédés qui expriment les intentions communicationnelles et pragmatiques des textes juridiques francophones et de leurs particularités linguistiques et pragmatiques aussi bien que des procédés de leur reproduction dans la traduction ukrainienne. 

La portée pratique du présent travail consiste dans la possibilité d’utiliser ses résultats dans les activités professionnelles des traducteurs et de les inclure dans les programmes universitaires de la théorie de la traduction, de la pragmatique et des cours pratiques de traduction.

L’approbation des résultats. Les points principaux et les résultats du travail ont été exposés et discutés lors de la Vème conférence scientifique et pratique internationale « Подолання Мовних та Комунікативних Бар’єрів: Освіта, Наука, Культура » et de la IIème conférence scientifique et pratique nationale d’étudiants « Наука ХХІ століття: виклики, пріоритети, перспективи досліджень ».
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ВСТУП

В епоху глобалізації та стрімкого наукового-технічного прогресу надизвичайно важливим є законне регулювання різних видів відносин між державами, а також об’єднання їх зусиль у боротьбі з розповсюдженими проблемами. Для процвітання та гармонічного розвитку світової спільноти необхідно приймати конвенції та законодавчі акти, які сприяли б продуктивній співпраці країн і допомогали підвищити їх рівень життя та економічний добробут. З огляду на мультинаціональність та мультикультуризм сучасного суспільста, питання перекладу юридичних текстів постає як ніколи важливим.

Саме правильне відтворення лінгвопрагматичних особливостей оригіналу дає змогу досягти як якісного перекладу, так і адекватного представлення інформації юридичного характеру в рамках однієї мови та досягнення бажаних комунікативних цілей. У цій галузі працювали такі видатні науковці, як Н. Хомський, Л. Теньєр, П. Делатр, В. Гак, Є. Реферовська та інші. 
Слід зазначити, що незважаючи на відносно велику кількість робіт, присвячених лінгвопрагматичним дослідженням, ця проблема не завжди цілком висвітлюється, оскільки науковці окремо розглядають той чи інший елемент (наприклад, переклад без урахування комунікаційних факторів або передача українською тільки зовнішніх елементів французького речення). Таким чином, актуальність цієї роботи зумовлена орієнтованістю науково-практичного доробку учених і спеціалістів-практиків на лінгвопрагматичні особливості та важливості їх передачі в процесі перекладу, а також необхідністю створення високоякісних перекладів юридичних текстів. Незважаючи на відносно велику кількість робіт, присвячених цій тематиці, ця проблема все ще не була повністю висвітлена у межах дослідження юридичних текстів.
Мета роботи полягає у встановленні лінгвопрагматичних особливостей французьких юридичних текстів шляхом дослідження їхніх структурних, прагматичних, лексико-семантичних, граматичних та інших характеристик, а також визначенні засобів їх відтворення українською мовою.
Поставлена мета зумовила виконання таких завдань:

1) здійснити критичний огляд теоретичних джерел і наукових підходів щодо прагматики тексту та реалізації комунікативно-прагматичних інтенцій;
2) визначити загальні ознаки та жанрову специфіку юридичних текстів як об’єкту прагматики;
3) встановити ключові мовні особливості франкомовних юридичних текстів;
4) виявити засоби вираження прагматичного потенціалу франкомовних юридичних текстів на основі їх структурних та лексичних елементів;
5) встановити особливості елементів зовнішньої структури речення, які сприяють реалізації прагматичного потенціалу франкомовних юридичних текстів, і засоби їх відтворення українською мовою;
6) визначити засоби відтворення українською мовою комунікативно-прагматичних інтенцій, лексико-семантичних та граматичних особливостей франкомовних юридичних текстів;
7) встановити прийоми та перекладацькі трансформації, що застосовуються у процесі перекладу франкомовних юридичних текстів, шляхом аналізу відповідних класифікацій низки дослідників через призму відтворення комунікативно-прагматичних інтенцій оригіналу, а також здійснити їх кількісний та якісний аналіз.
Об`єктом дослідження є мовні засоби вираження комунікативно-прагматичних інтенцій франкомовних юридичних текстів.
Предметом дослідження є структурні, лексико-семантичні, граматичні та комунікативно-прагматичні особливості перекладу франкомовних юридичних текстів і засоби їх відтворення українською мовою.

Матеріал дослідження: Конвенція Організації Об'єднаних Націй проти корупції; Конвенція ООН про права дитини; Конвенція проти катувань та інших жорстоких, нелюдських або таких, що принижують гідність, видів поводження і покарання; Конвенція про заборону розробки, виробництва, накопичення, застосування хімічної зброї та про її знищення.

У ході дослідження використовувалися такі методи: зіставний та описовий методи для здійснення компаративного аналізу структурно-прагматичних особливостей тексту оригіналу та перекладу; відбір і класифікація матеріалу зумовили використання прийому лінгвістичного спостереження; використано елементи квантитативного аналізу для визначення відсоткового співвідношення між використаними трансформаціями; застосовано прийом схематичного зображення елементів отриманих квантитативних показників; класифікація (виділення різних типів компонентів); метод прагматичного аналізу було використано з метою виявлення засобів вираження комунікативно-прагматичних інтенцій; узагальнення (генералізація матеріалу та представлення результатів роботи у формі висновків).

Наукова новизна роботи полягає у комплексному та систематизованому дослідженні засобів вираження комунікативно-прагматичних інтенцій франкомовних юридичних текстів і їх лінгвопрагматичних особливостях, а також засобів їх відтворення в українському перекладі.
Теоретичне значення нашого дослідження полягає в тому, що його результати є внеском у розробку проблем прагматикика, загальної лінгвістики та перекладознавства. 

Практичне значення праці полягає у можливості використання її результатів перекладачами у рамках їх професійної діяльності, а також їх включення у курси перекладознавства, прагматики та практичного перекладу. 
Апробація роботи. Основні положення та результати дослідження були обговорені на V Міжнародній науково-практичній конференції «Подолання Мовних та Комунікативних Бар’єрів: Освіта, Наука, Культура» та на ІІ Всеукраїнській студентській науково-практичній конференції з міжнародною участю «Наука ХХІ століття: виклики, пріоритети, перспективи досліджень».
Публікації. Основні положення і висновки дослідження відображені у статті та тезах доповідей:
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Структура роботи: робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку використаних джерел та додатків. Загальний обсяг роботи – 187 с. (обсяг повного тексту – 124 c.).
У вступі зазначається актуальність теми, мета, завдання, об’єкт, предмет, методи та матеріали дослідження. 

РОЗДІЛ 1. ЮРИДИЧНІ ТЕКСТИ ЯК ОБ’ЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ ЛІНГВІСТИКИ

1.1 Трактування тексту в сучасних мовознавчих науках 
Фактична поява терміну «текст» сягає в далекі часи Давньої Греції і пов’язується з філософією, літературою та риторикою. Саме в останній галузі знань текст набув свого базового наукового значення як інструмент для впливу на слухачів, що мав здебільшого форму промови.

На сучасному етапі розвитку лінгвістики вважається, що текст є головним засобом мовної комунікації. Текст як сукупність мовних і мовленнєвих фактів з чіткою інтенціональною заданістю став об’єктом вивчення лінгвістики тексту, формування якої почалось у 60-ті роки ХХ ст. У ці часи паралельно розвиваються дві гілки цього мовознавчого напряму: згідно з першим напрямом, лінгвістика тексту повинна була залишатися мовознавчою дисципліною, тобто існувати разом із фонетикою, лексикологією, синтаксисом й іншими лінгвістичними галузями; згідно з іншим напрямом, лінгвістика тексту націлена досліджувати вживання мови в реальній комунікації, додавши вищий – текстовий – рівень до абстрактної мовної системи. Таким чином, лінгвістика тексту поступово осмислювалася як теорія, що описує всі мовні й мовленнєві факти з позиції їхньої участі в тексті [8]. 

Окрім цього, поняття тексту, як і термін «дискурс», у ході свого розвитку було запозичено та досі широко використовується значною кількістю наукових дисциплін: лінгвістика, літературознавство, філософія, семіотика, психолінгвістика та ін. Для лінгвістики тексту це поняття є основоположним [50].
Слід зазначити, що в сучасному науковому світі існує чимало визначень текста, що базуються на тих чи інших його аспектах або мають на меті охопити всі його ознаки. Це пояснюється багатоаспектністю феномену тексту [50].
На думку більшості учених, текст являє собою:

а) реальну одиницю мовленнєвого спілкування [74, с. 121];

в) засіб передачі й одержання інформації [27, с. 5];
с) семантико-стилістичну єдність, свідомо організовану відправником з урахуванням комунікативної настанови й ситуації спілкування [62, с.69].
Принагідно наведемо визначення тексту в енциклопедії української мови: «Текст (від лат.textum – зв’язок, поєднання, тканина) – писемний або усний мовленнєвий масив, що становить лінійну послідовність висловлень, об’єднаних у ближчій перспективі смисловими і формально-граматичними зв’язками, а в загальнокомпозиційному, дистантному плані – спільною тематичною і сюжетною заданістю [72, c. 627]». Можна сказати, що у цьому визначенні текст розглядається як продукт мовленнєвої діяльності людини.

«Словник лінгвістичних термінів» (укладачі – Д. Ганич  та І. Олійник) дає таке визначення тексту: «Текст. Повідомлення, яке складається з кількох (чи багатьох) речень, характеризується змістовою й структурною завершеністю і певним відношенням автора до змісту висловлювання [14, c. 308]». Розглянемо визначення іншого словника: «Текст – зв’язна мова, письмове чи усне повідомлення, що характеризується змістовою і структурною завершеністю, орієнтацією автора на певного адресата [22, c. 182]».  

За В. Мещеряковим, «текст – результат мовленнєво-мисленнєвого процесу, реалізованого автором у вигляді конкретного письмового (або усного) твору відповідно до мотивів, цілей, обраної теми, задуму та ідей, який характеризується певною структурою, композиційною, логічною і стилістичною єдністю [74, c. 239]». 

На думку ж Л. Мацько,  «текст – писемний або усний масив, що становить лінійну послідовність висловлень, об’єднаних смисловими і формально-граматичними зв’язками, спільною тематичною і сюжетною заданістю [52, c. 32]». Як ми бачимо, визначення Л. Мацько багато в чому збігається з розумінням тексту В. Мещерякова. 

Слід зазначити, що ці визначення тісно пов’язані з дефініцією І. Гальперина, що є однією з найбільш повних і чітких: «Текст – це витвір мовного процесу, що відзначається завершеністю, об’єктивований у вигляді письмового документа, літературно оброблений відповідно до типу цього документа, витвір, який складається із заголовка і ряду особливих одиниць (надфразних єдностей), об’єднаних різними типами лексичного, граматичного, логічного, стилістичного зв’язку, і має певну цілеспрямованість і практичну настанову» [15, с. 8]. 
Отже, констатуємо, що більшість визначень тексту співвідносяться за основними аспектам.

Українська дослідниця М. Пентилюк опрацювала великий об’єм даних щодо різних визначень поняття «текст» і прийшла до висновку, що основними аспектами тексту, незалежно від конкретних визначень, є такі [50]: 

- текст як система вищого рангу, основними ознаками якої є цілісність і зв’язність (текст є складна система, об’єднана комунікативною цілісністю, смисловою завершеністю, логічними, граматичними, семантичними зв’язками); 

- типологія текстів (за стилістичною функцією, зв’язністю, способами поєднання елементів, що входять до тексту, на основі комунікативної настанови і визначених нею структурно-семантичних особливостей тексту); 

- текст утворює ціла система одиниць, що в сукупності має назву складне синтаксичне ціле (ССЦ) або надфразна єдність (НФЄ); 

- особливі категорії тексту (інформативність, здатність тексту членуватися, зв’язність (когезія), континуум, автосемантичні відрізки тексту, ретроспекція, модальність, інтеграція, завершеність); 

- якісна своєрідність функціонування мовних одиниць тексту (як структурно-семантична єдність текст має здатність впливати на мовні одиниці); 

- міжфразні зв’язки та відношення (словосполучення, ССЦ, абзац); 

- текст як засіб комунікації. 

У наш час поняття тексту нерідко ототожнюється з дискурсом. Однак, після аналізу більшості основних підходів до тексту та дискурсу, а також варіацій у трактуванні понять, стає очевидним, що, якими б схожими вони не були, ці терміни були створені для позначення різних наукових явищ.

Для того, щоб провести чітку грань між поняттями, наведемо розмежування за сутнісними ознаками О. Шейгала:
1) текст розглядається як «словесний запис», а дискурс – як мова живого спілкування; 

2) дискурс постає як явище діяльнісне, процесуальне, пов'язане з мовленнєвим творенням, а текст – як готовий продукт, результат мовної творчості, що має завершену форму; 

3) дискурс розуміється як мовленнєва подія, у ході якої твориться текст як ментальний конструкт; 

4) дискурс асоціюється тільки з усним мовленням, а текст – з його письмовою формою; 

5) термін «дискурс» виступає родовим поняттям відносно понять «мовлення» й «текст»; дискурс об'єднує всі параметри, притаманні і мовленню, і тексту (мовлення пов'язане зі звуковою субстанцією, буває спонтанним, ненормативним, текст вирізняється графічною репрезентацією мовного матеріалу, текст є підготовленим, нормативним); 

6) дискурс трактується як комунікативна подія, що полягає у взаємодії учасників комунікації засобом вербальних текстів та інших знакових комплексів у певних контекстах спілкування; цей підхід можна подати у вигляді такої формули: «дискурс = текст + інтерактивність + ситуативний контекст + культурний контекст» [79, C. 10-12].

Отже, як зазначає Я. Гаврилова [3], «текст» можна визначити як носій певної інформації, який має вигляд складного завершеного знакового утворення, який служить для збереження й передачі смислів і виступає у якості сполучуваної ланки в акті комунікації.
Таким чином, усі дефініції тексту сходяться на тому, що це наукове явище являє собою носій інформації або ж матеріальну маніфестацію мови, за допомогою якої закодоване певне повідомлення. У наступному підрозділі буде зроблений загальний огляд основних рис текстів юридичної літератури з точкизору їх жанрово-стилістичних особливостей.
1.2 Загальна характеристика юридичних текстів у жанрово-стилістичному ракурсі 
Вітчизняне мовознавство включає юридичні тексти до офіційно-ділового функціонального стилю мови, що обслуговує адміністративну сферу життя і фігурує у таких офіційних документах як декрети, комюніке, накази (як вид розпорядчих документів) тощо. 

Стиль юридичних текстів характеризується стриманістю у вживанні оціночних і суб’єктивних мовленнєвих форм, надаючи перевагу емоційно нейтральним мовним засобам. До лексико-семантичного поля цього стилю входять іноді історизми, архаїзми та граматичні звороти, використання яких є традиційним для цього типу текстів [50, c. 69]. Лексика адміністративних та ділових текстів залежить від типу документа, проте основною її складовою залишаються найменування установ, посад чиновників, документів та терміни, що позначають вузькоспеціалізовані поняття юриспруденції.  Попри ризик нерозуміння читачем, адміністративні тексти містять багато виразів з архаїчними елементами. Наприклад, стиль міжнародної конвенції об’єднує у собі риси всіх типів юридичних текстів з точки зору використання лексичних зворотів та складності синтаксису: “vu l’article”, “le présent règlement”, “demeurer en vigueur”, “sont convenus de ce qui suit”, “en foi de quoi”, “à la date de ce jour”.  Особливостями ж ділового листа є чіткість, завершеність, та стислість, яка не заважає листу бути легко зрозумілим; діловий чи комерційний лист мають відповідати вимогам стислості й чіткості водночас. Особливістю мови цього типу текстів є стандартні форми звертання на початку та в кінці листа: “Nous avons l’honneur de…”, “J’ai bien reçu votre lettre du…”, “Je m’empresse de vous informer” тощо [51, C. 136-137]. 

Дослідники одностайно підтримують думку про консервативність юридичних текстів та різноманіттям типів текстів в юридичному дискурсі, в яких кожен термін відображає не лише притаманні їм лінгвістичні особливості, а й цивілізаційну систему, певний набір архетипів, притаманних різним культурам [90]. Американські лінгвісти наголошують на неоднозначності та невизначеності змістового об’єму юридичних понять. Вони висувають ідею, що ця невизначеність (vagueness) понять може бути корисною у законах, що захищають громадянські права, але вона є шкідливою у випадках нормативних законів, що визначають правила поведінки громадян у певних ситуаціях чи сфері діяльності [39, c. 35].

Розглядаючи лексичні аспекти юридичного дискурсу (discours juridique), Ж. Дарбельне виділяє номенклатурні лексеми (nomenclature), що включають в себе терміни, які стосуються суб’єкта права (extradition), і допоміжну лексику (vocabulaire de soutien), що містить загальновживані слова з конкретним змістом у контексті юридичного документа (supposition – déclaration fausse, supposition d’enfant) [82, C. 26-34]. Щодо прагматичного аспекту, то дослідник надає приклади таких перформативних структур, які вказують на різний професійний соціальний статус, тобто відношення представників вищих посад до представників нижчих посад і відповідну зміну у семантиці таких структур: вживання конструкції rendre compte у кореспонденції з представником вищого рангу, informer – з представником того самого рангу, і  faire savoir – з підлеглим. За таким принципом розрізняють конструкції bien vouloir (Je vous prie de bien vouloir…), що вживається як прохання, та vouloir bien (Je voudrais bien que…), яка передбачає підлеглість.

Французький юридичний дискурс, на відміну від українського, характеризується наявністю численних складних та довгих синтаксичних конструкцій, що пояснюється бажанням передбачити всі деталі та висловити всю повноту думки в одному реченні. Цей факт також пояснюється необхідністю перерахувати всі зазначені випадки, фізичні особи, дії та документи, яких стосується дія закону: у таких реченнях саме сполучники підрядності та сурядності забезпечують логічну послідовність думок. Інверсії як підмета, так і присудка є способом логічного виділення предикатної основи. Як і в лексиці, граматичні структури можуть мати архаїчні форми, що є особливою рисою мови адміністративних документів (використання ввічливої форми nous, ненаголошеної форми je у конструкціях Je, soussigné…; переважання безособових пасивних конструкцій) [51, C. 144-145].

Французька мовна традиція окрім поняття style officiel використовує поняття langage juridique [88, C. 18-25] або discours juridique [82, C. 26-34]. Проте Г. Лего висуває ідею, що доречність застосування терміна до всіх видів юридичного дискурсу є сумнівною через семантико-стилістичні розбіжності, напр., Цивільного Кодексу провінції Квебек і Трудового Кодексу Франції [88, c. 19]. Він також зазначає, що мова юридичних текстів і зокрема слово “dire” відображає дію відповідно до встановлених правил, тоді як право складається з актів, вчинених особою. Ці спостереження наводять дослідника на ідею, що юридичний дискурс має перформативну структуру (structure performative). Така структура вписується у перформативну гіпотезу, за якої семантика речення описується такою структурою: “Я + перформативне дієслово + основна пропозиція” (напр., Le Conseil vise à élaborer un projet…), де перші два компоненти виражають комунікативну настанову (намір) [24, c. 175]. У сфері кримінального права, продовжує Г. Лего, на відміну від цивільного, ситуація є дещо іншою, оскільки тут перформатив означає дію, що не буде виконана негайно у зв’язку з існуванням принципу презумпції невинуватості і власне судове рішення, що містить перформативну структуру, підтверджує винуватість підсудного [88, c. 24]. На основі юридичної практики спеціалістами підтверджується, що “dire quelque chose” означає “faire quelque chose” [89].

Зважаючи на вищезазначені особливості юридичних текстів, доходимо висновку, що типовими рисами цього типу текстів є [73, C. 41-43]:
1. Об’єктивність, що полягає у безособовості та відсутності суб’єктивно-оціночних елементів і передбачає складання юридичних документів від імені юридичної особи (Дирекція звертається…), проте переважає все ж безособовий характер (Інститутові необхідно…); не використовується наказовий та умовний способи дієслова, емоційно забарвлених слів, діалектизмів, жаргонізмів тощо. З точки зору граматики, перевага надається пасивним конструкціям, аналітичним формам присудку (будемо будувати замість побудуємо).
2. Логічна послідовність передбачає чітко визначені способи подачі матеріалу (хронологічна послідовність, причинно-наслідкова послідовність, послідовна логіка опису). Зовнішніми ознаками послідовності є логічний зв’язок між реченнями, що забезпечується словами-зв’язками (для цього, до того ж тощо). 

3. Переконливість має досягатися шляхом складання тексту в зрозумілій й обґрунтованій формі з точним добором фактів і цифрових даних, при цьому текст має залишатися лаконічним з основними положеннями і аргументами.

4. Уніфікація і стандартизація охоплює всі рівні мови: словниковий запас, морфологію, синтаксис, пунктуацію і навіть стилі.

5. Ясність викладу і точність опису є найголовнішою для стилю юриспруденції, що передбачає точний вибір потрібного слова, переважно не запозиченого з іншої мови, уникання професіоналізмів, а також різного типу помилок. 
Саме тому категорія часу виражається у більшості випадків теперішнім часом в юридичних текстах. Навіть якщо іноді й зустрічається вживання майбутніх і теперішніх часів, то мова йде скоріше про абсолютні часи, оскільки передбачається, що інформація, яку несе текст, є дуже важливою і не втрачає свою актуальність у залежності від часу, коли читач знайомиться з нею. 

Відповідно, категорія способу представлена майже завжди дійсним способом або індикативом (indicatif), що слугує для передачі реальності дій, законів і постанов, а також позначає їх загальноприйнятість і велике значення для багатьох осіб [51, c. 24].
Підсумовуючи, юридичним текстам характерні такі риси, як об’єктивність, логічна послідовність, переконливість, уніфікація, стандартизація, ясність викладу та точність опису. Саме ці риси зумовлюють і мовні особливості юридичних текстів, серед яких слід виділити вживання неозначених речень, безособових конструкцій, теперішнього абсолютного часу, дійсного способу та специфічної, нерідко застарілої лексики та граматичних форм. 
Далі ми розглянемо жанрові особливості конвенцій, на дослідженні перекладу яких грунтується наша робота. 

1.3 Юридичні тексти як об’єкт прагматики
Прагматика – один із відносно нових напрямів у лінгвістиці, яке поєднує в собі багато напрацювань риторики, стилістики, соціо- та психолінгвістики й тісно переплітається з теорією мовленнєвих актів і розробками в галузі технологій комунікації. Особливу цінність наука представляє для професіоналів і науковців таких галузей знань, як зв’зки з громадськістю, реклами, маркетингу, теорії та практику перекладу, психології, соціології, комунікативної та інших гілок лінгвістики, з-поміж інших [49, c. 5].

Основи прагматики були закладені у період між двома світовими войнами такими вченими, як Ч. Пірс, Ч. Морріс, Р. Карнап і К. Бюллер. Однак, визначення предмету науки як абстрактного зв’язку між знаком та тим, хто його використовує тоді ще не набуло справжнього наукового обгрунтування та цінності з точки зору проведення масштабних досліджень. Також зауважимо, що майже не приділялася увага проблемі використання мови як знакової сиситеми з метою досягнення конкретної мети [65, c. 32].

Сам термін «прагматика» (від гр. кореня зі знач. «дія», «справа», «користь») був запропонований американським ученим Ч. Моррісом наприкінці 30-х років ХХ ст. У концепції вченого, вона входила до так званої «теорії знаку», що складалася з трьох частин: семантика (відношення між знаками та об’єктами, які вони позначають), синтактики (відношення між знаками) та прагматики (відношення між знаками та тим, хто їх використовує в мовній ситуації) [49, c. 5].

Слід зазначити, що спочатку прагматика базувалася на філософії та була скоріше однією з її гілок, а не лінгвістичною дисципліною. Однак саме лінгвістика зі своїми методами дослідження могла стати основою прагматики, оскільки в центрі останньої знаходилася людська мова. Тож поступово відбувся перехід прагматики до лінгвістичної галузі знань, на що справили значний вплив ідеї та дослідження видатного науковця та філософа Л. Вітгенштейна, який заклав теоретичне підґрунтя прагматики, як ми її знаємо в наш час. На думку вченого, значення певного висловлення необхідно трактувати з точки зору не тільки його інформаційного наповнення, а також особливостей його автора та мети, яку він намагався досягти [65, c. 33].

Інший важливий етап у розвитку прагматики як лінгвістичної дисципліни ознаменувала розробка Дж. Остіном і Дж. Серлом так званого діяльнісного або акціонального принципа та теорії стандартних мовних актів [61, c. 16]. 

Коротко кажучи, можна сказати, що сучасна прагматика займається вивченням процесів, що впливають на взаємодію мовних знаків у реальній ситуації, а також комунікативних результатів, до яких ця взаємодія приводить [49, c. 8].

Незважаючи на те, що в наш час наука послуговується досить чітким та визначеним набором інструментів для проведення досліджень, а також своїм специфічним термінологічним апаратом, досі не було досягнуто одностайності у визначенні предмета прагматики, що, найбільш вірогідно, пояснюється тим фактом, що на початку свого існування вона тяжіла до використання здебільшого прийомів та надбаннів інших галузей знань. Так, на думку Ф. С. Бацевича, досі лишаться дискусійною найважливіша проблема – невизначенність предмету прагматики, яка перш за все, зумовлена широтою об’єктів дослідження, закрема дискурсу та мовленнєвих жанрів [10]. Змістовним у даному випадку видається бачення Ю. С. Степанова, який запропонував ще в 1984 р. у своїй статті покласти в основу прагматики категорія суб’єктивності та її кореляція з одиницями та категоріями мови, що охопило б широке проблемне поле та низку чинників, пов’язаних із виявами суб’єктивності в мові (наприклад, атмосфера спілкування). Цю думку вчений сформулював опираючись на наукову спадщину Е. Бенвеніста [63].

Абстрагуючись від теоретичних дискусій, більшість учених убачають предмет прагматики в психологічних та соціальних аспекти вживання мовних знаків з метою впливу на психіку реціпієнта та досягнення певного комунікативного ефекту, що може обумовити конкретні дії з його сторони [10, с. 243]. Цей ефект характеризується соціально-психологічною природою та перш за все направлений на мислення, бажання, емоції та свідомість акторів комунікативної інтеракції з ціллю спонукання на певні дії або впливу на їх світобачення [29, C. 36-37].

Окрім цього, прагматика приділяє особливу увагу комунікативному призначенню конкретних мовних одиниць у певному контексті та ефекту, який вони спричиняють у поєднанні зі своїм мовним і позалінгвальним оточенням. Саме це називається комунікативним підходом і чітко виокремлює прагматику серед інших лінгвістичних дисциплін [там само].
Важливим науковим феноменом є прагматичне значення слова, яке більшість учених пов’зують із емоційно-оціночним аспектом. Однак, на думку Н. Д. Арутюнової, цей аспкект хоча й є важливим, але не єдиним і вичерпним типом прагматичного значення [3, с. 24].
Таким чином, з точки зору прагматики, вплив на реціпієнта здійснюється за допомогою мовних засобів, які містять певний оцінний компонент, що обумовлюється соціальними факторами [28, c. 100]. Прагматичне значення слова, як правило, міститься у висловленні в імпліцитному вигляді, яке стає експліцитним за допомогою розуміння контексту та особливостей мовної ситуації, що забезпечує адекватність комунікативної інтеракції [4, с. 178]. Організація ж висловлень, у рамках принципів прагматики, базується на прагматичних компонентах мовинх одиниць, що несуть в собі закодований емоційно-експресивний ефект [23, с. 96].
Підсумовуючи, у центрі прагматики як лінгвістичної дисципліни знаходиться використання мовних одиниць з ціллю досягнення визначеної комунікативної мети. Юридичні тексти є однією з важливих галузей дослідження прагматики через їх актуальність та видатне значення у житті сучасного суспільства. 
У наступному підрозділі буде розглянутий прагматичний потенціал, який є одним із ключових понять сучасної прагматики та має важливе значення для створення адекватного перекладу.
1.4 Прагматичний потенціал тексту
Зважаючи на той факт, що зв’язок між людиною та мовою знаходиться в центрі всієї мовної системи, прагматичний аспект є характерним майже для всіх елементів мовної системи та охоплює чи не всі мовні явища. Іншими словами, будь-який елемент мови, навіть відірваний від контексту, вірогідніше за все буде справляти певний ефект на реципієнта [2, c. 84]. А будь-яке слово являє собою інформацію про певне явище, обставини, ідею, новину, живу істоту або неживий предмет тощо, що містить прихований елемент оцінки [71, c. 25].
Термін «прагматичний потенціал тексту» або «прагматика тексту» було запропоновано видатним лінгвістом і перекладознавцем В. Н. Комісаровим, який вкладав в нього таке поняття, як «здатність тексту створювати … комунікативний ефект, викликати у рецептора прагматичне ставлення до повідомлення, тобто реалізовувати прагматичний вплив на одержувача інформації» тексту [30, c. 209].
Як зазначає В. Н. Комісаров, у ході комунікативного акту кожне висловлення може здійснювати вплив на адресата. Тобто відбувається прагматична дія, протікання та результат якої визначаються такими факторами, як зміст висловлення, його форма, а також світобачення та ставлення реципієнта до висловлення, адресанта, інші обставини тощо [там само, c. 153]. Це означає, що наявність прагматичного потенціалу притаманна всім без винятку висловленням, що знаходить вираження в конкретних комунікативних ситуаціях. Зважаючи на сказане вище, передача прагматичного потенціалу оригіналу є одним із першочергових завдань перекладача [2, c. 84].
На думку М. М. Бахтіна, текст являє собою ніщо інше, як візуальне вираження мовлення [6, c. 225-232]. Тобто поза письмовою формою знаходиться справжня суть повідомлення – його прагматика. Схожою є позиція В. Н. Комісарова, на думку якого, визначальною в розумінні тексту та його перекладі є саме його комунікативна спрямованість. Окрім цього, учений зазначає, що інформація, яку містить висловлення, та яка передається від первинного актанта до адресата, лежить в основі впливу на думку реципієнта, зумовлення певної емоційної реакції, спонукання до дії тощо. Отже, саме цей потенціал призвести до конкретного ефекту або результату в рамках комунікативної ситуації детермінується як прагматичний потенціал тексту [2, c. 209].
Як зазначає В. Н. Комісаров, ступінь реалізації прагматичного потенціалу залежить від таких факторів [30, C. 152-155]:
1) Зміст висловлення. Вочевидь, у різних індивідів на одну й ту саму інформацію швидше за все виникне різна реакція. Однак, існує інформація, що може призвести до відносно передбачуваного ефекту, тобто вона детермінує комунікативний результат, до якого призведе текст.

2) Код або природа складових елементів висловлення. Це означає, що одну й ту саму інформацію можна представити, використовуючи різні мовні засоби. Тобто форма інформації може відігравати ключове значення у її сприйнятті. Так, просте повідомлення можна оформити за допомогою складної специфічної лексики, що знизить вірогідність його адекватного сприйняття та розуміння непідготовленою аудиторією. На противагу цьому, може бути здійснена спроба виразити складну інформацію за допомогою більш простих мовних засобів, що підвищить коефіцієнт її розуміння широким загалом.
3) Реципієнт. Мова йде, як про психологічні та інші особливості окремо взятого індивіда, який перебуває в процесі сприйняття та обробки інформації, так і його соціальну роль. Наприклад, звістка про народження дитини зможе викликати велику радість у родичів батькі, але буде сприйнята з більшою стриманістю товаришами та колегами.
Однак, серед науковців існують також дещо інші думки щодо розуміння прагматики тексту як наукового явища. Так, А. Д. Швейцер, після плідних досліджень прагматичного потенціалу як наукового явища, прийшов до висновку, що, для більш повного його розуміння, цей термін має додатково включати такі параметри [76, с. 147]:

- комунікативна інтенція;

- функціональні параметри тексту;

- комунікативний ефект.
Необхідно відмітити, що ці аспекти відповідно співвідносяться з трьома компонентами мовного акту, а саме – адресантом (відправником), текстом (повідомленням) й адресатом (одержувачем) [там само].

Поняття прагматичного потенціалу тексту тісно пов’язане з комунікативною функцією мови, більш локальним проявом якої виступають комунікативно-прагматичні функції наукового тексту. Саме їх правильне розуміння та віднаходження таких структур у тексті, які їх реалізують, є важливим елементом у створенні адекватного перекладу юридичних текстів, оскільки ці функції можна порівняти з двигуном, від якого залежить функціонування всієї машини. Тобто вони мають надзвичайно важливе значення для реалізації комунікативної функції мови в юридичних текстах. Розглянемо більш детально комунікативно-прагматичні функції тексту, яких, як зазначає Я. І. Припишнюк, спираючись на наукові доробки Морріса, Клауса та інших, існує чотири [54, с. 14]:
a) Інформативна або означальна, суть якої зводиться до впливу на інтелектуальну сферу мислення реципієнта шляхом надання опису ідей, явищ, подій, предметів, людей тощо.

b) Оціночна, яка відповідає за вплив на світобачення одержувача та зміну його ставлення до явищ реального світу.
с) Приписуюча, яка полягає у впливі на дії реципієнта та модель його поведінки.

d) Систематизуюча, яка базується на впливі на загальну картину світу або розуміння певних комплексних явищ шляхом генералізації та систематизації інформації.

Деякі ж науковці асоціюють поняття прагматичного потенціалу тексту з експресивністю слів. Наприклад, В. І. Шаховський наполягає на тому, що прагматичний потенціал тексту втілюється в експресивному компоненті значення слів. На думку вченого, прагматичність тісно переплітається з експресією [75, с. 38]. 
Однак, подібний підхід скоріше звужує значення та зменшує важливість прагматичного потенціалу, оскільки інтенсивність емоційної складової надто сильно варіюється у різних лексичних одиниць, тоді як певне комунікативне значення притаманне їм усім у відносно однаковому ступені. Так, за О. А Косенко, прагматичне значення слів не може бути звужене та пов’язане лиш з одним оціночно-емотивним аспектом. Саме тому дослідниця виділяє такі компоненти оціночної природи, з якими тісно взаємодіє прагматичний потенціал [34, с. 37]:

- суто емотивний компонент, що відображає емоційне ставлення відправника до інформації, яку він передає;

- компонент соціального статусу, який вказує на професійну приналежність адресанта, а також його інші соціальні та культурні особливості;
- тональність комунікативної ситуації, стилістична віднесеність, текстуальна орагнізація та особливості регістра мови.
Слід зазначити, що прагматичний потенціал тексту реалізується по-різному в залежності від обставин конкретної комунікативної ситуації та особливостей розгортання того чи іншого комунікативного сценарію, на що впливють головно перераховані вище фактори. Окрім цього, ступінь інтенсивності впливу на реципієнта безпосередньо залежить від прагматичної функції мовленнєвих одиниць, вжитих у рамках конкретної комунікативної ситуації [53, с. 14].
Важливим для створення адекватного перекладу є інше, нерозривно пов’язане з прагматичним потенціалом поняття – комунікативно-прагматичний контекст. Під останнім Н. В. Разбєгіна має на увазі відрізок мовлення, який є достатньо довгим (тобто містить достатню кількість вербальних сигналів) для того, щоб могло повністю реалізуватися прагматичне значення всього повідомлення або конкретних одиниць. Цей контекст також може охоплювати деякі позалінгвальні параметри, які звуться «фоновим» контекстом [55, с. 288].
Таким чином, під прагматичним значенням тексту розуміють його здатність продукувати певний ефект, тобто впливати на реципієнта та змінювати його ставлення до конкретних речей, світобачення, розуміння певних явищ, ситуацій, картини світу тощо. Інтенсивність цього впливу не є однаковою та може варіюватися. Основними ж факторами, які впливають на реалізацію прагматичного потенціалу тексту є особливості особистості реципієнта, зміст повідомлення або інформація, яку передає відправник, та форма або знакове оформлення повідомлення. Усе це означає, що прагматичний потенціал є одним із найбільш важливих аспектів тексту, оскільки саме він уособлює його кінцеву ціль. Саме тому для створення адекватного перекладу перед перекладачем постає завдання правильного трактування та передачі засобами іншох мови прагматичного потенціалу тексту.

У наступному підрозділі ми розглянемо корреляціяю між моделлю текстів конвенціх та їх прагматичною функцією.
1.5 Модель тексту конвенції – угоди між суб’єктами міжнародного права як носій його прагматичної функції 
Варто відмітити, що поняття міжнародного договору характеризується значною варіативністю тлумачення та не має єдиного загальноприйнятого теоретично окресленого визначення. На думку одного з в видатних дослідників галузі міжнародного права, Ф. Мартенса, міжнародний договір має розглядатися як «угода волі двох чи декількох держав» [44, с. 299]. Згідно ж з іншим авторитетним іноземним ученим Я. Броунлі, міжнародні угоди являють собою втілення практичного змісту «відносин між державами» [9, с. 304].

Принагідно наведемо визначення видатного радянського експерта міжнародного права А. Талалаєва: «Міжнародний договір – це переконливо виражена угода класово-державних воль суб’єктів міжнародного права, насамперед і головно держав, укладена з питань, які мають для них загальний інтерес, і покликана регулювати їхні відносини шляхом створення взаємних прав і обов’язків відповідно  до основних принципів міжнародного права» [68, с. 61].

Цікавим є те, що багато вчених асоціюють міжнародний договір лише з письмово зафіксованим документом. Наприклад, англійський юрист лорд Макнейр визначає міжнародний договір як «письмову угоду, за допомогою якої дві чи більше держав або міжнародні організації формують чи мають намір сформувати відносини між собою, що діють у сфері міжнародного права» [69, с. 39].
Вочевидь, значення міжнародних договорів збільшується з кожним роком у світі, де однією з ключових тенденцій є глобалізація та співробітництво на міжнародній арені. Необхідно відмітити, що міжнародні договірні відносини також слідують цій тенденції та стають все складнішими та більш багатогранними. На міжнародному рівні вирішуються численні важливі питання забезпечення глобальної та регіональної безпеки, політичного та економічного співробітництва з-поміж інших. На сучасному етапі розвитку людства міжнародні договори є ключовим, а подекуди навіть єдиним засобом вирішення глобальних і багатьох регіональних проблем. Таким чином, міжнародні договори стали невід’ємною частиною зовнішньополітичного та внутрішнього життя всіх країн [67, c. 2].
У наш час найбільш поширеними є багатосторонні договори, що стали основним інструментом міжнародного права [68, с. 321].

Конвенція являє собою міжнародний дву- або найчастіше багатосторонній міжнародний договір, учасники якого зобов’язуються виконувати його положення. Однією з головних функцій документа є передача певного повідомлення або представлення важливої інформації [87, c. 496].
Коріння конвенції, як документу, що регламентує відносини на міжнародній арені між різними суб’єктами, сягає далеких часів і прослідковується на ранніх етапах формування первісних об’єднань з елементами державотворчого процесу. Уже тоді виникла необхідність узаконити та формалізувати взаємодію різних формувань, а також встановити певні правила та норми цієї взаємодії. 
Однак, сучасну форму конвенції отримали лиш на початку XIX ст., пройшовши довгий та складний шлях розвитку, наслідком якого стали порівняно прості правила укладання та спрощена й чітка структура, а також стандартизація принципів, на основі яких вони створюються. Так, у 1980 р. набула чинності спеціальна конвенція ООН, що узагальнює та систематизує приниципи укладання подальших конвенцій та містить набір вказівок, покликаних уніфікувати процес створення цих важливих документів [86]. Слід зазначити, що раніше конвенції були головно двусторонніми угодами, тоді як на сучасному етапі розвитку міжнародних відносин вони найчастіше являють собою багатосторонні документи [19, c. 321]. 
Франція та Україна беруть активну участь в укладенні та підписанні конвенцій, а також приєдналися до Віденськоїї конвенції щодо права міжнародних договорів. Саме через останній факт обидві країни керуються одними й тими ж нормами права під час укладання, розірвання та інших дій, пов’язаних з конвенціями [36]. Таким чином, конвенції мають велике значення в налагодженні дружніх відносин між країнами, регламентування їх співробітництва, а також є потужним і дієвим засобом підтримки міжнародного миру та безпеки й урегулювання конфліктів мирним шляхом на основі принципів справедливості та верховенства права [70, c, 232].
На думку А. Талалаєва парадоксальним є те, що суть конвенцій, з одного боку, полягає у договірних засадах сучасного міжнародного права, а з іншого базується на міжнародно-правових звичаях [69, с. 9]. 

Найважливішим елементом конвенцій та інших міжнародних домовленостей є сторони, які беруть у них участь. «Сторони, – підкреслює І. Лукашук, – є найважливішим елементом договірних правовідносин. Склад і характер сторін визначають зміст договору, його юридичне і політичне значення» [40, с. 161]. Дослідники також підкреслюють, що відносини між державами та міжнародними організаціями або тільки між міжнародними організаціями мають переважно субординаційний характер [80, с. 34]. Це також впливає на прагматичний ефект, який тексти конвенцій покликані справити.

Сторони також можуть обґрунтовано вважатися ключовим елементом конвенцій з точки зору прагматики, оскільки саме на їх ставленні до явищ, які розглядаються в договорі, політичній позиції та культурних, соціальних й інших особливостях вибудовується вся прагматична модель цих документів.
Таким чином, на основі вищенаведеного матеріалу експертів і дослідників міжнародного права, констатуємо що, з точки зору прагматики, модель тексту конвенції повинна втілювати такі принципи:
1) сприяння ефективній комунікації між представниками різних культур;

2) передача обов'язкового характеру виконання положень документу, який, однак, є результатом прояву доброї волі сторін;

3) відповідність до міжнародних правових звичаїв.
Також робимо висновок, реалізація прагматичної функції та, відповідно, її засоби сильно залежать від таких особливостей конкретної конвенції як обставини, за яких вона створювалася, події, що лежать в її основі, кількість сторін, ініціатори створення документу, ставлення різних сторін до тексту, а також їх значення на міжнародній арені з-поміж інших.
Отже, конвенції являють собою надзвичайно важливий інструмент сучасного міжнародного права, покликаний забезпечувати мир, співробітництво та процвітання сторін, а також дотримання прав людини та побудови відносин на основі принципу взаємоповаги. Особливістю конвенцій, що відчувається в реалізації їх прагматичної функції, є те, що для їх ефективного функціонування та втілення в життя їх положень, вони мають повністю підтримуватися та ратифікуватися всіма сторонами. Тобто прагматика конвенції сповнена елементами прояву доброї волі сторін та покликана підкреслювати добровільність їх вибору та відсутність будь-якого об'єктивного примусу до ухвалення документу. Підсумовуючи, з точки зору прагматики, модель конвенції повинна сприяти ефективній комунікації сторін, передавати необхідність виконання положень документу сторонами-учасницями.
У наступному підрозділі ми розглянемо деякі з основних засобів вираження комунікативно-прагматичних інтенцій конвенцій.

1.6 Засоби вираження комунікативно-прагматичних інтенцій франкомовних текстів конвенцій
Як було встановлено в попередньому підрозділі, реалізація прагматичного потенціалу конвенцій і, відповідно, вибору конкретних мовленнєвих засобів для їх вираження в тексті вибудовується на таких засадах:

1) сприяння ефективній комунікації між представниками різних культур;

2) передача обов'язкового характеру виконання положень документу, який, однак, є результатом прояву доброї волі сторін;

3) відповідність до міжнародних правових звичаїв.

Це означає, що, у рамках мовленнєвої доцільності, засоби вираженя комунікативно-прагматичних інтенцій конвенцій мають відповідати хоча б одному з вищенаведених принципів. У цьомі підрозділі ми розглянемо деякі з основних таких засобів та виконаємо їх оглядовий аналіз на предмет цієї відповідності. 

Надзвичайно важливими з точки зору вираження прагматично-комунікативних інтенцій є структурні особливості конвенцій, які, як відомо, найчастіше складаються з назви, преамбули, розділів, статей, прикінцевих положень і додатків [36]. Саме така структура повністю задовольняє принципам підвищення ефективності комунікації та відповідності до міжнародних правових звичаїв. Перший принцип проявляється в тому, що читач відразу розуміє про що йтиметься в документі за допомогою назви та преамбули, що дозволить краще зрозуміти основну частину тексту та контекст, за якого та для якого він створювався. Це означає, що він зможе, наприклад, ознайомитися з іншими важливими джерелами перед роботою з основною частиною для більш детального її дослідження, що зекономить час та підвищить якість роботи спеціаліста. Важливим також є виокремлення додатків і статей в окремі частини документу, що покликано зробити структуру тексту найбільш чіткою та зручною для опрацювання. Також слід зазначити, що схожі структурні принципи є характерними для інших документів міжнародного права, тобто структура конвенції повністю відповідає міжнародним правовим звичаям.
Специфічною є лексика конвенцій. Так, вона характеризується використанням кліше, англіцизмів, інтернаціоналізмів і вузькоспеціалізовних термінів [там само]. На нашу думку, такий специфічний склад лексики повністю відповідає принципи міжнародних правових звичаїв, а також частков принципу підвищення ефективності комунікації. Розглянемо як саме відбувається останнє. Загальновідомо, що публіка поділяється на профанів та епіфанів (перші не є обізнані в конкретній галузі, тоді як інші являють собою її спеціалістів). Зважаючи на той факт, що експерти певної наукової або професійної галузі тяжіють до вживання специфічної вузькоспеціалізованої лексики, тексти конвенцій та їх глибинне значення, виражене саме такими лексичними засобами, мають бути легкозрозумілими для спеціалістів міжнародного права та інших відповідних професіоналів, на яких вони і спрямовуються. Навіть більше, саме така лексика, яка є незрозумілою та складною для необізнаної публіки, прискорить та полегшить опрацювання документу експертом, який призвичаївся до неї та гарно розуміється у всіх її особливостях та відтінках значення.
Граматичні особливості франкомовних текстів конвенцій також сприяють реалізаціх їх прагматично-комунікативних інтенцій. Так, категорія способу представлена майже завжди дійсним способом або індикативом (indicatif), що слугує для передачі реальності дій, законів і постанов, а також позначає їх загальноприйнятість і велике значення для багатьох осіб [51, c. 24]. Також це полегшує комунікацію в тому сенсі, що, незалежно від реального часу прийняття конвенції та історичних обставин, які здійснили вплив на зміст документу, її текст набагото легше сприймати через те, що він постає як факт об’єктивної дійсності та обов’язкова концепція поведінки сторін, що не залежить від тимчасових змінних факторів. Тобто навіть на рівні підсвідомості вживання індикативу культивує сприйняття конвенції як стабільної та необхідної моделі відносин між сторонами та прийняття певних дій у чітко визначених ситуаціях.
Таким чином, структурні, граматичні, лексичні та інші особливості конвенцій є запорукою реалізації їх прагматично-комунікативних інтенцій. У наступному розділі ми детально розглянемо конкретні особливості та проведемо їх усесторонній аналіз на основі прикладів, узятих із франкомовних текстів конвенцій.
Висновки до Розділу 1
У сучасній лінгвістиці не існує єдиної дефініції терміну «текст». Однак, усі визначення характеризують його як носій інформації або ж матеріальний, виражений за допомогою знаків прояв мови, що несе в собі певне повідомлення.
Юридичним текстам притаманні такі риси, як об’єктивність, логічна послідовність, переконливість, уніфікація, стандартизація, ясність викладу та точність опису. Саме ці фундаментальні характеристики пояснюють лінгвістичні особливості юридичних текстів, такі, як вживання неозначених речень, безособових конструкцій, теперішнього абсолютного часу, дійсного способу та специфічної, нерідко застарілої лексики та граматичних форм. 
Прагматика є лінгвістичною дисципліною, що вивчає комунікативну ціль мовного повідомлення, тобто спрямоване на певний комунікативний результат використання тих чи інших мовних засобів. Одну з важливих галузей дослідження прагматики становлять юридичні тексти, що пояснюється їх актуальністю та важливою роллю у житті сучасного суспільства. 

Кожен текст характеризується прагматичним потенціалом – здатністю створювати певний комунікативний ефект та здійснювати спрямований на досягнення конкретної мети вплив на читача. Серед чинників, які впливають на реалізацію прагматичного потенціалу тексту, виокремлюють особливості особистості реципієнта, зміст повідомлення або інформація, яку передає відправник, та форма або знакове оформлення повідомлення.
Чи не найважливішим інструментом міжнародного права є конвенції. Вони покликані забезпечувати мир, співробітництво та процвітання сторін, а також дотримання прав людини та побудови відносин на основі принципу взаємоповаги. Прагматика конвенцій сповнена елементами прояву доброї волі сторін та покликана підкреслювати добровільність їх вибору та відсутність будь-якого об'єктивного примусу до ухвалення документу. Усе це означає, що ключову роль в реалізації прагматично-комунікативних інтенцій конвенцій відіграють їх структурні, граматичні, лексичні та інші особливості.
У рамках мети нашого дослідження, наступний розділ присвячено лінгвопрагматичним особливостям французьких конвенцій. 
РОЗДІЛ 2. ЛІНГВОПРАГМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФРАНЦУЗЬКИХ КОНВЕНЦІЙ
2.1 Структурно-прагматичні особливості французьких конвенцій
Як було зазначено вище, структурні особливості конвенцій відіграють ключову роль у вираженні їх прагматично-комунікативних інтенцій, які, як відомо, найчастіше складаються з назви, преамбули, розділів, статей, прикінцевих положень і додатків [36]. 

Почнемо наш аналіз з назв конвенцій і розглянемо кілька прикладів:

1) Convention des Nations Unies contre la corruption [CCC] – як ми бачимо, назва документу позначає організацію, яка є автором конвенції (ООН), а також лаконічно, але водночас досить повно передає основну тему, про яку йтиметься в документі (заходи проти корупції). Окрім цього, у ній міститься інформація про тип документу (конвенція). Тобто назва в цьому випадку є важливим прагматичним інструментом і відповідає на такі питання, як хто написав? що саме?про що (для чого)? 

2) Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruction [CAC] – ця назва також відображає тип документа. Характерним є те, що вона позначає не тільки єдину головну тему (заборона хімічної зброї як такої), а також її різні аспекти (виготовлення цієї зброї, розповсюдження, накопичення та утилізація). Тобто можна сказати, що центральна тема супроводжуєтся короткою інформацією щодо пов’язаних із нею процесів. Такий досить детальний і довгий опис пояснюється тим, що в конвенції йтиметься не про всі можливі аспекти ключової теми, а лиш про деякі з них. Іншими словами, назва в цьому випадку виконує не тільки інформативну функцію загального характеру, а й функцію конкретизації, на основі чого ми правомірно можемо віднести її до ключових елементів прагматичного впливу тексту, не менш важливим, ніж інші, більш об’ємні структурні елементи.

3) Convention Internationale relative aux Droits de l'Enfant [CDE] – ця назва робить акцент на тому, що конвенція є міжнародним документом (Internationale), тобто сам смисл документу полягає в тому, щоб велика кількість сторін притримувалася його на міжнародній арені.

Наступним структурним елементом конвенцій є вступ. Слід зазначити, що вступ передує преамбулі в структурі конвенції та не є обов’язковим елементом на відміну від преамбули.

Так виглядає початок вступу до Конвенція Організації Об'єднаних Націй проти корупції [CCC, с. 5]:

La corruption est un mal insidieux dont les effets sont aussi multiples que délétères. Elle sape la démocratie et l’état de droit, entraîne des violations des droits de l’homme, fausse le jeu des marchés, nuit à la qualité de la vie et crée un terrain propice à la criminalité organisée, au terrorisme et à d’autres phénomènes qui menacent l’humanité.

Як ми бачимо, автор вступу намагається привернути увагу до проблеми корупції в першу чергу не з точки зору права, міжнародних відносин або науки, а з позиції моральної відповідальності та ілюструє, чому саме корупція по праву вважається світовим злом та яким чином вона впливає на життся людей по всьому світу. Іншими словами, автор начебто нагадує про високу місію міжнародного права, покликаного сприяти процвітанню всіх країн і народів та загальному добробуту людства. Ця благородна мета може бути досягнута тільки за умови спльної та зкоординованої боротьби проти корупції, тож, з точки зору прагматики, саме вступ має надихнути людей, які знайомляться з текстом документу, на рішучі дії та посилити відразу до цієї проблеми. 

Іншою важливою особливістю вступу до конвенції, що сильно вирізняє його, є той факт, що він був написаний однією людиною, а саме тогочасним Генеральним секретарем Кофі Ананом. Дуже влучним є завершення вступу [CCC, с. 6]:

L’adoption de la nouvelle Convention est un grand succès.Mais ne nous leurrons pas: ce n’est qu’un commencement. Nous devons continuer sur notre lancée et faire le nécessaire pour qu’elle entre en vigueur dès que possible. J’exhorte tous les États à participer à la Conférence de signature qui se tiendra à Mérida, au Mexique, au mois de décembre, et à ratifier la Convention dans les plus brefs délais.

S’il est pleinement appliqué, ce nouvel instrument aura de réelles incidences sur la vie de millions de personnes, partout dans le monde. Et en éliminant un des plus grands obstacles au développement, il nous aidera à atteindre les Objectifs du Millénaire. Soyez assurés que le Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies, et en particulier l’Office des Nations Unies contre la drogue et le crime, feront tout ce qui est en leur pouvoir pour vous aider à débarrasser le monde du fléau de la corruption. Il s’agit d’un énorme défi, mais je pense qu’ensemble nous changerons les choses.

Як ми бачимо, Генеральний секретар особисто звертається до представників усіх країн і в котрий раз підкреслює, що побороти проблему корупції вдастся тільки шляхом об’єднання зусиль. Також він зазначає, що підписання конвенції є визначним короком на шляху боротьби з корупцієї і дає зрозуміти, що ООН цінує зусилля кожної країни-учасниці. Тобто, підсумовуючи, використовується ще один важливий прийом прагматики з метою підвищення ентузіазму всіх учасників.

У структурному плані далі йде преамбула, яка віддалено нагадує вступ, та має свої специфічні та унікальні особливості.

Розглянемо частину преамбули до Конвенції проти катувань та інших жорстоких, нелюдських або таких, що принижують гідність, видів поводження і покарання [CTP, с. 1]:

Tenant compte également de la Déclaration sur la protection de toutes les personnes contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, adoptée par l'Assemblée générale le 9 décembre 1975,

Désireux d'accroître l'efficacité de la lutte contre la torture et les autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants dans le monde entier,

Sont convenus de ce qui suit...

Вочевидь, преамбула пояснює мету сторін, яку вони хочуть досягти за допомогою підписання документу, а також містить посилання на інші важливі документи (у цьому випадку – декларація) та окреслює логічні зв’язки між ними та даною конвенцією. Тобто остання постає як один із численних елементів інформаційної сфери міжнародного права і повинна відповідати певними глобальним напрямкам розвитку світового суспільства та не вступати в конфлікт із іншими важливими джерелами інтернаціонального права, саме тому вони наводяться в преамбулі. Підсумовуючи, преамбула ніби дає короткий історичний огляд розвитку певної проблематики та прийняття заходів з метою подолання певних суспільних лих.

Інший приклад преамбули [CDE, c. 1]:

Les États parties à la présente Convention, 

considérant que, conformément aux principes proclamés dans la Charte des Nations Unies, la reconnaissance de la dignité inhérente à tous les membres de la famille humaine ainsi que l'égalité et le caractère inaliénable de leurs droits sont le fondement de la liberté, de la justice et de la paix dans le monde; 

ayant à l'esprit le fait que les peuples des Nations Unies ont, dans la Charte, proclamé à nouveau leur foi dans les droits fondamentaux de l'homme et dans la dignité et la valeur de la personne humaine, et qu'ils ont résolu de favoriser le progrès social et d'instaurer de meilleures conditions de vie dans une liberté plus grande; 

reconnaissant que les Nations Unies, dans la Déclaration universelle des droits de l'homme et dans les pactes internationaux relatifs aux droits de l'homme, ont proclamé et sont convenues que chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés qui y sont énoncés, sans distinction aucune, notamment de race, de couleur, de sexe, de langue, de religion, d'opinion politique ou de toute autre opinion, d'origine nationale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation...

І в цьому випадку спостегірагаються посилання на інші джерела міжнародного права, що доводить повну відповідність документа до раніше прийнятих рішень щодо захисту прав дитину. Окрім цього, як і в першій, так і в другій преамбулі ми бачимо дуже чітку структура оформлення тексту, яку схаматично можна зобразити так:

[учасники конвенції]

{через те, що:}

[фраза-кліше] >> [посилання на минулі документи/рішення/пояснення]

[фраза-кліше] >> [посилання на минулі документи/рішення/пояснення]

...

[приймають наступні положення/рішення/моделі поведінки]

За преамбулою в структурному плані слідує основний текст конвенції, тобто статті. Розглянемо приклади [CAC, c. 3]:

ARTICLE II

DEFINITIONS ET CRITERES

Aux fins de la présente Convention :

1.
On entend par "armes chimiques" les éléments ci-après, pris ensemble ou séparément :

a)
Les produits chimiques toxiques et leurs précurseurs, à l'exception de ceux qui sont destinés à des fins non interdites par la présente Convention, aussi longtemps que les types et quantités en jeu sont compatibles avec de telles fins;

b)
Les munitions et dispositifs spécifiquement conçus pour provoquer la mort ou d'autres dommages par l'action toxique des produits chimiques toxiques définis à l'alinéa a), qui seraient libérés du fait de l'emploi de ces munitions et dispositifs;

c)
Tout matériel spécifiquement conçu pour être utilisé en liaison directe avec l'emploi des munitions et dispositifs définis à l'alinéa b).

Як бачимо, першим стоїть номер статті, а під ним знаходиться її пояснення. Такий розподіл допомагає уніфікувати структуру всієї конвенції та зробити пошук конкретних статей та роботу з ними більш зручною з практичної точки зори. Структура статті характеризується значною жорсткістю та набором чітких правил щодо оформлення пунктів, підпунктів і пояснення до них. Так, основні пункти позначаються цифрами, у той час як підпункти нумеруються за допомогою латинських літер. Також констатуємо, що велике прагматичне значення мають відступи в структурі тексту статті. Так, що більшою є значущість елементів, то більшими є відступи між ними та навпаки. Це допомагає візуально відрізнити ключову інформацію від другорядної та швидко зорієнтуватися в тексті конвенції. Також спостерігаємо, що такі елементи як номер статті та її назва (пояснення до неї) виділяються жирним шрифтом, що також позитивно впливає на візуальне сприйняття тексту та пріоретизації його складових.

Отже, з точки зору прагматики, подібні принципи нумерації та розстановки елементів документу є надзвичайно корисними для читачів, оскільки, по-перше, це допомагає відразу знайти на сторінці більш значущі інформаційні складові, тобто це призводить до фактичної ієрархізації тексту конвенції на ключові та другорядні елементи, та, по-друге, пришвидшує загальний огляд документу, при якому важливо ознайомитися тільки з основними положеннями.

Прикінцеві положення конвенцій мають у більшості випадків таку ж саму форму, як і статті, та в них прослідковуються такі ж самі прагматичні принципи структурування значущих елементів тексту, тому більш детально на них ми зупинятися не будемо.
Останнім важливим елементом конвенції є додатки. Як свідчить сама їх назва, додатки доповнюють основний текст конвенції або підкріплюють його певною об’єктивною інформацією. Окрім цього, вони можуть містити дані, що будуть корисними або необхідними для повного та адекватного застосування положень документу.

Цікавим є те, що додаткам, якщо вони є досить великими та складаються з кількох частин, передує спеціальний зміст, який включає їх елементи з назвами [CAC, c. 163]:

ANNEXE SUR LA PROTECTION DE L’INFORMATION CONFIDENTIELLE (“ANNEXE SUR LA CONFIDENTIALITE”) 
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Такий прийом допомагає виокремити додатки від основного тексту, а також сприяє тому, що читач зможе досить швидко віднайти конкретну, потрібну йому інформацію. Розглянемо тепер приклад тексту самого додатка [CAC, c. 165]:
2. Le Directeur général est responsable au premier chef de la protection de l'information confidentielle. Il établit un régime rigoureux pour le traitement de l'information confidentielle par le Secrétariat technique et se conforme en cela aux principes directeurs suivants : 

     a)  L'information est considérée comme confidentielle si : 

               i)  Elle est ainsi qualifiée par l'Etat partie d'où elle provient et auquel elle se rapporte; ou si  
  i)  Le Directeur général estime être fondé à craindre que sa diffusion non autorisée ne nuise à l'Etat partie qu'elle concerne ou aux mécanismes d'application de la présente Convention;  
     b)  Toutes les données et tous les documents obtenus par le Secrétariat technique sont évalués par son service compétent afin d'établir s'ils contiennent des informations confidentielles. Les Etats parties reçoivent régulièrement communication des données dont ils ont besoin pour s'assurer que les autres Etats parties n'ont pas cessé de respecter la présente Convention. Ces données comprennent notamment...

Констатуємо, що текст додатка має чітку ієрархічну структуру: він ділиться на пункти, які, у свою чергу, можуть ділитися на підпункти. Пункти позначаються арабськими цифрами, підпункти – латинськими літерами, а пункти наступного, ще меншого розряду, – римськими цифрами. Також варто відмітити, що чим меншого розряду є пункт, тим більшим є його абзац. Тобто ієрархічність тексту є візуальною та надзвичайно наочною та, з точки зору прагматики, такі прийоми структурного поділу є носієм принципу пізнання від загального до конкретного або деталей. 

Таким чином, аналіз структурних особливостей франкомовних конвенцій дав нам змогу встановити, що з позицій прагматики, цим текстам притаманна структурна ієрархізація інформації. Окрім цього, структура тексту конвенцій допомагає зосередитися саме на потрібній інформації, а також провести швидкий огляд усього документу в цілому.

2.2 Лексико-семантичні особливості конвенцій

2.2.1 Спеціальна лексика, фразові стандарти
Варто зазначити, що для мови конвенцій – як і для інших юридичних текстів – ключове значення відіграє так звана спеціальна лексика, що робить необхідним для перекладача здобуття вузькоспеціалізованих знань щодо лексичних особливостей цього типу документів, а також правових звичаїв та загального розуміння особливостей правових систем країн мов перекладу.
Екстенсивне вживання спеціальної лексики має на меті досягнення щонайбільшої точності та ясності тексту для фахівців. Така лексика вживається виключно в прямому, номінативному значенні. Іншими словами, при укладанні конвенцій та інших документів міжнародного права спеціалісти керуються таким принципом: «одне слово – одне значення, одне значення – одне слово» [41].
Однією з найбільш характерних рис лексики конвенцій є той факт, що в ній відбувається уніфікація вживання стандартних мовних формул, які історично використовували в тих чи інших випадках при складанні документів міжнародного права. Саме це пояснює складність структурно-семантичних побудов конвенцій [57, C. 47-48]. Окрім цього, спеціальна лексика, яка найбільш часто проявляється у вигляді словосполучень і сталих виразів, лежить в основі таких особливостей конвенцій, як стереотипність і шаблонність мовленнєвих паттернів. Яскравими прикладами останніх є початкові слова reconnaissant, ayant à l’esprit, considérant, estimant; повна та точна назва документів; слова, пов’язані з укладанням конвенцій і їх підписанням, такі як parties prenantes, États parties, pays signataires, entrer en vigueur, être ratifié, être signé та інші [41]. 
Отже, дослідники констатують, що в конвенціях у великій кількості вживаються кліше, англіцизми, інтернаціоналізми та терміни [36]. Саме останні є чи не найбільш важливим проявом спеціальної лексики, і саме за допомогою їх точності при складанні конвенцій досягається ясність та достовірность інформації [41].
Таким чином, для всіх текстів міжнародного права та, зокрема, конвенцій є характерним надзвичайно часте вживання спеціальної лексики, до якої належать англіцизми, інтернаціоналізми, кліше, терміни. У конвенціях спостерігається уніфікація вживання стандартних мовних формул, а однією з найбільш важливих комунікативних одиниць постають терміни, особливості яких будуть більш детально розглянуті в наступному підрозділі.
2.2.2 Термінологічна лексика текстів конвенцій та її структурно-семантичні особливості 
Необхідно відмітити, що дослідженню поняття «термін» і його визначенню присвячено багато робіт. Спільним серед багатьох із них є те, що вони наголошують на багатоаспектності поняття [41]. 
На думку Г. Сергєєвої, термін являє собою мовну одинию (слово або словосполучення) спеціальної сфери вживання, яка є словесним позначенням наукового поняття, має закріплене дефініцією термінологічне значення, що є семантичною основою відповідного поняття і реалізується в межах певного термінологічного поля [58, с. 4]. Д. Щерба ж вважає, що термін є мовним знаком, що співвідноситься з конкретним елементом і предметом певної галузі. Саме через це співвідношення термін слід розглядати як невід’ємну частину термінологічної системи його галузі [81, с. 238].
Цікаво розглянути позицію З. Комарової. Як вважає дослідниця, незважаючи на те, що антагонізм між поняттями «слово» та термін є надзвичайно вираженим, термін, по суті, не може протиставлятися слову, оскільки сам він є нічим іншим, як словом. Антагонізм між словом і терміном базується на розумінні терміна як одиниці, що лежить поза мовною системою, та на яку семантики не може чинити прямого впливу. Отже, науковець підкреслюєс, що термін слід відносити до спеціальної лексики на противагу загальновиживаній лексиці, яка позначає реальні мовні феномени [32, C. 7-8].
Зважаючи на вищесказане, квінтесенцію поняття можна виразити таким чином: термін – це слово або словосполучення, вживане для чіткого позначення спеціального поняття в певній сфері знань [47, c. 61]. Таким чином, основною відмінністю термінів від слів загальновживаної лексики є те, що вони характеризуються чіткою семантичною окресленістю та позначенням специфічних понять. Зважаючи на все це, головними вимогами до термінів є однозначність і стислість [41].
Важливо зауважити, що в конвенціях термін не розкриває особливостей поняття, яке він позначає, а також не встановлює зв’язків з іншими термінами. Його функції чи не повністю зводяться до номінації, тобто він є надзвичайно важливим комунікативним елементом передачі інформації [26, c. 94].
На основі таких критеріїв, як сфера застосування та характеристики позначуваного, В. Комісаров виділяє три типи термінів [31, с.11-12]:
1. Загальнонаукові терміни – це терміни, що використовуються у багатьох галузях знань і є частиною наукового стилю мови як такого. Такі терміни доволі часто зустрічаються в конвенціях, наприклад: argument, précaution, relatif, hypothétique, porter sur, valeur тощо. 
2. Міжгалузеві терміни – це терміни, які використовуються у кількох споріднених та іноді навіть віддалених галузях. Міжнародне право послуговується термінологією, що переплітається з термінами гуманітарних і точних наук: redressement économique, ressources écologiques, progrès techno-scientifique, acteur public, chaîne de distribution з-поміж інших.
3. Вузькоспеціалізовані терміни – терміни, що закріплюються за конкретними галузями знань та передають їх суть. У конвенціях до таких термінів належать fraude fiscale, dispositions, mesures législatives, arrangements appropriés, prendre effet та інші.
Важливим для перекладу термінів є знання щодо способів їх творення. Учені виділяють дві основні групи способів термінотворення: аналітичний і синтетичний. У сучасних терміносистемах переважають саме складні терміни, тобто ті, які створюються аналітичним шляхом. Це пояснюється тим фактом, що саме синтетичні терміни здатні найповніше відобразити суть позначуваного явища та дати йому найбільш повну характеристику [18, С. 172-173]. Розглянемо детальніше кожний вид термінотворення.
Чи не найбільш розповсюдженим із синтетичних способів термінотворення є морфологічний спосіб. До нього належать [там само, С. 21-23]:
· суфіксація, яка базується на додаванні суфіксу до існуючих слів, що виступають смисловим ядро новоствореного терміну:                                digne + -ité = dignité; suprême + -atie = suprématie;                                                                 supérieur + -orité = supériorité та інші;
· префіксація, за якої до існуючих слів додають певний префікс, результатом чого стає створення терміну: 
économie + micro- = microéconomie; masquer + dé- = démasquer;
· безафіксний спосіб, за якого слово ядро може зазнавати значних трансформацій:
décentralisation = dé- + centre + -isation
З точки зору мови, продуктивність аналітичних термінів полягає в тому, що вони наділені надзвичайно високою здатністю до поєднання, а також можуть набувати додаткових компонентів у ході розширення ознак позначуваного явища [16, С. 155-157]. Тобто такі терміни мають високу гнучкість та характеризуються значними адаптаційними здібностями, однак, і, з позицій передачі якомога достовірніших даних про позначуване, вони є більш точними за синтетичні терміни, оскільки повнота ознак наукового явища, яку вони можуть передати, є більш широкою.
Ключовим елементом у будь-якому аналітичному терміні постає перший іменник, який і передає суть позначуваного явища, а інші складники (прикметники, додаткові іменники тощо) є нібито уточненням і більш місткою характеристикою до цього іменника [33, С. 125-127]. Аналітичні терміни можуть складатися з двох або багатьох елементів, формуючи при цьому різноманітні комбінації частин мови:

· substantif + adjectif: comité spécial, Secrétaire général, personnalités politiques;
· substantif + substantif: États parties;
· substantif + adjectif + adjectif: coopération internationale essentielle, désarmement général et complet;
· substantif + (préposition) + substantif: projet de mandat, état de droit;
· substantif + adjectif + (préposition) + substantif: transfert illégal de fonds;
· substantif + (préposition) + substantif + adjectif: groupe d’experts intergouvernemental 
та інші.

Як ми бачимо, мова конвенцій надає величезні можливості з точки зору аналітичного термінотворення – різні частини мови можуть поєднуватися у безлічі комбінацій, правили формування яких є відносно нежорсткими, а мовний матеріал – фактично необмежений, тобто вибір конкретних мовних одиниць для створення термінів залежить майже виключно  від специфічності тематики конкретної конвенції.

Таким чином, констатуємо, що існує три основні типи термінів: загальнонаукові, що є характерними для наукової сфери в цілому та не обмежені конкретної галуззю, міжгалузеві, які вживаються здебільшого в кількох споріднених або віддалених науках і можуть набувати в них різних значень, та вузькоспеціалізовані, вживання яких обмежується однією галуззю знань, виробництва або наукою. 

Існує дві категорії способів термінотворення – синтетичні та аналітичні способи. На сучасному етапі саме аналітичний спосіб є найрозповсюдженішим, оскільки він дозволяє найбільш повно передати суть позначуваного явища. 

У наступному підрозділі ми розкриємо особливості абревіатур як окремого виду термінів у конвенціях.
2.2.3 Абревіатури
За словами А. Мартіне, принцип економії діє на всіх рівнях мови, оскільки через практичні потреби спілкування виникає деяка надмірність у використанні мовних одиниць та їх форм [42, C. 366-422].

Саме для того, щоб зменшити надмірність або взагалі її позбутися, використовуються абревіатури – скорочені назви термінів, при якому одному слову терміна відповідає його перша літера.

На основі фонемного складу та способу вимови всі французькі абревіатури можна поділити на дві групи [83, C. 83-85]:

1) альфабетизми, що являють собою абревіатури, кожна літера яких характеризується такою ж вимовою, як і в алфавіті. Наприклад, CE (Conseil de l’Europe), ONG (organisation non gouvernementale), TVA (taxe sur la valeur ajoutée), CD (code pénal);


2) акроніми, які є звуковими скороченнями та мають не менше однієї голосної. Вони вимовляються злито: ONU (Organisation des Nations Unies), Otan (Organisation du traité de l’Atlantique nord), DIP (droit international privé), TIG (travail d’intérêt général).
З цілого ряду причин вживання абревіатур є дуже розповсюдженим у багатьох галузях та документах права. Так, абревіатури допомагають позбутися непотрібного накопичення мовних одиниць у тих випадках, коли термін детально пояснюється, а потім часто вживається протягом усього тексту документу. Особливо це актуально для великих термінів, що позначають назви правових інституцій, органів державного управління та комплексних явищ правової інформаційної сфери. Тобто немає ніякої необхідності повністю повторювати конкретний термін, тому що це забрало б більше часу у читача для ознайомлення з текстом, а також просто відволікало б його від концентрації на самій суті документу. Окрім цього, абревіатури можуть вживатися без попереднього детального пояснення в тих випадках, коли вони позначають дуже розповсюджену та базову реалію, без знання якої не було б ніякого сенсу в ознайомленні з документом. Це стосується, перш за все, спеціалістів галузі права, які обізнані з загальноприйнятими скороченнями часто вживаних термінів.
Що стосується конвенцій, то, незважаючи на переваги, які може давати використання абревіатур з точки зору зручності читання та економії часу, їх вживання є надзвичайно обмеженим у них. Так, аналіз термінологічної лексики чотирьох текстів конвенцій французькою мовою показав нам, що з чотирьох конвенцій абревіатури як такі вживалися тільки в одній, при чому було знайдено тільки три абревіатури (дві з них вживалися кілька разів). Ось вони: CAS (Chemical Abstract Service), UICPA (Union internationale de chimie pure et appliquée), PSF (produits semi-finis).

Констатуємо, що ці абревіатури позначають не ключові інстанції та поняття, а лиш допоміжні елементи в застосуванні положень конвенції. Терміни ж, які мають загальноприйняті скорочення, наприклад,  Organisation des Nations Unies (ONU), але позначають сторони конвенції або правові інстанції, що будуть здійснювати контроль над виконанням положень документу, а також ключові поняття, використовуються виключно в повній формі. На нашу думку, це може пояснюватися такими чинниками:

· Конвенції як джерела міжнародного права мають загальнолюдське значення, саме тому спеціалісти, що їх складають, намагаються зробити текст якомога яснішим та зрозумілішим для представників усіх культур і народів. У цьому випадку велика кількість абревіатур могла б підвищити ризик неповного розуміння частин конвенції або хибного їх трактування;

· Кожне положення конвенції є, по суті, окремим джерелом міжнародного права, яке враховує конкретні обставини та застосовується для обмеженого числа ситуацій. Це означає, що спеціалістам не завжди потрібно досліджувати весь текст конвенції, а лише її частину. Тож завдяки невеликій кількості абревіатур читачам можна повністю сконцентруватися на певній частині документу без необхідності детального вивчення інших частин.
Таким чином, абревіатури є засобом зменшення кількості надлишкових мовних одиниць, який полягає в передачі кожного слова-складника терміну за допомогою його першої літери. Абревіатури поділяються на альфабетизми та акроніми. Незважаючи на переваги, які абревіатури приносять іншими юридичним текстам, у конвенціях їх використання є обмеженим. Можливими причинами цьому є намагання забезпечити повне та правильне розуміння тексту конвенцій представниками всіх народів і культур світу, а також дати можливість спеціалістам засередитися на певних частинах документу без необхідності детального читання попередніх частин.

Наступний підрозділ присвячено дослідженню іншого важливого елементу терміносистеми конвенцій – інтернаціоналізмам. 
2.2.4 Інтернаціоналізми
Інтернаціоналізмами називають лексичні одиниці, що передають поняття міжнародного значення та є частиною багатьох мов світу (споріднених і неспоріднених). Особливою рисою цих одиниць є те, що вони мають схоже або ідентичне значення у різних мовах, а також фонетико-морфологічну структуру [46]. Незважаючи на те, що значення інтернаціоналізмів за рідким виключенням відносно мало віддалені одні від одного, їх форма може відрізнятися за багатьма ознаками, що зумовлюється значними відмінностями між різними мовними системами [1, с. 256].
Зважаючи на вищесказане, у деяких випадках можу бути складно відрізнити суто інтернаціоналізм від лексичної одиниці, що належить до певної групи мов. Саме тому науковці пропонують розглядати слово як інтернаціоналізм тільки тоді, коли його параметри задовольняють наступним умовам [5, C. 144-145]:
1) слово має яскраво виражений міжнаціональний характер, тобто позначає предмет або явище, яке справило певний вплив на суспільство, науку, техніку тощо в цілому та має значення, що виходить за рамки розвитку окремо взятого народу. Наприклад industrie, aviation, sécularisation;
2) слово, що характеризується однаковим значенням і схожим фонетичним складом як мінімум у трьох мовах, які не належать до однієї групи. Так, класичним прикладом інтернаціоналізму є слово industrie, що виглядає в інших мовах ідентично та має однакове значення: лат. industria, англ. industry, нім. Industrie.
Окрім цього, варто зазначити, що інтернаціоналізми не є запозиченнями, і між цими термінами необхідно завжди проводити чітку грань, адже лексика національної мови сама по собі може перетворюватися на інтернаціоналізми [5, C. 144-145].

З точки зору теорії комунікації та прагматики, інтернаціоналізми виконують ряд важливих функцій в процесі комунікації і не тільки [48, с. 166]:

· оптимізують комунікацію та сприяють ефективному обміну інформацією;

· істотно полегшують процес вивчення іноземних мов, а також їх викладання;

· відображають факт культурних та історичних зв’язків між націями;
· формують словник так званого  «пан-європейського» культурного простору;
· є важливим джерелом інформації для дослідження розвитку лексики та запозичень.

З позицій перекладознавста, для правильного розуміння та передачі інтернаціоналізмів слід мати, окрім вільного володіння двома мовами, високий рівень загальної культури та ґрунтовні знання з лінгвістики. Зокрема, завжди потрібно враховувати таке явище, як псевдоінтернаціоналізми, які часто називають фальшивими друзями перекладача.
Псевдоінтернаціоналізми є словами, що, як й інтернаціоналізми, складаються з міжнародних морфем, але не вийшли з певних причин за рамки конкретної мови. Іншими словами, ці слова нагадують лексичні одиниці міжнаціонального значення лиш за формою, однак насправді не мають нічого з ними спільного та ніколи не були запозичені іншими мовами [17, с. 63].
Існує чимало класифікацій інтернаціоналізмів, у нашій же праці ми хотіли б навести класифікацію вченого англо-саксонської лінгвістичної традиції К. Ехліка, який поділяє інтернаціоналізми за їх походженням на чотири великі категорії [85, с. 75]:

a) суто латинські або грецькі слова, залучені до активного використання іншими мовами: factum, interim, nota;
b) латинізми та еллінізми, що мають греко-латинські корені, але національні закінчення або інші частини слова: politique, argument, analyse, inspection;

c) національні слова, які набули інтернаціонального значення (до них належать англіцизми): stock, management, exchange, secrétariat;
d) народно-латинські (романські) варіанти латинських коренів: démocratie, anarchie, harmonie.

Для конвенцій інтернаціоналізми мають надзвичайно важливе значення, оскільки за визначенням, ці лексичні одиниці передають такі поняття та явища, значення та розмах яких виходять далеко за межі однієї культури або одного народу та мають загальнолюдське значення. Проаналізувавши ілюстративний матеріал нашої роботи, який оснований на текстах чотирьох франкомовних конвенцій, що найчастіше в конвенціях послуговуються типами (b) та (c). Через економічне головування країн-представниць англо-саксонської культури, тип (c) є наразі найбільш продуктивним з точки зору термінотворення та запозичення, тоді як тип (b) має видатне історично-культурне значення, оскільки до нього належить значна частина вже існуючої лексики, що використовується в конвенціях.
Отже, інтернаціоналізми є словами, що мають схожу фонетично-морфологічну структуру в неспоріднених мовах і смисл яких виходить далеко за рамки окремих культур. Тобто вони позначають явища, які мають загальнолюдське значення. Також вони оптимізують комунікацію між представниками різних народів. Найбільш продуктивними для сучасного термінотворення серед інтернаціоналізмів є категорія національних слів, які набули інтернаціонального значення.
Наступний підрозділ присвячено морфологічним особливостям конвенцій.

2.3 Граматичні особливості текстів конвенції

2.3.1 Морфологічні особливості
2.3.1.1 Номінативна група
Іменник є частиною мови, яка позначає певний предмет, явище, істоту тощо та характеризується категорією роду та числа. Ця частина мови є найбільш важливим засобом номінації у французькій мові. Іменники поєднуються з означеннями, які допомагають зробити більш точний опис позначуваного. Вони можуть виконувати функцію підмета, додатка та іменної частини присудка в реченні та є, разом із дієсловом, однією з головних частин мови. Як окрема та самобутня частина мови, іменник володіє трьома основними ознаками: семантичної, морфологічної і синтаксичної [12, c. 57].
У семантичному плані іменники позначають субстанції, тобто перш за все живих істот, предмети та речовини. Зважаючи на те, що будь-яке поняття може інтерпретуватися у якості субстанції, іменник також може позначати якості, дії та стани. Важливою є відмінність іменника від інших частин мови, яка полягає в тому, що іменник, на відміну скажімо дієслова або прикметника, позначає якості та дії як самостійні елементи інформації, тому вказівка на носія характеристики або виконавця дії передається за допомогою залежного слова: cour d’appel, interdiction du stockage, Organisation des Nations Unies.
Морфологічними категоріями іменника є рід і число. Вони відображають класифікацію об’єктів і їх кількісні характеристики.
Деякі науковці також виділяють категорію детермінації, яка полягає в означеності та неозначеності іменників, вираженій за допомогою означених і неозначених артиклів: un agent public, les États parties, une ONG, l’institution.

Як ми бачимо, вживання означеного або неозначеного артикля дає зрозуміти чи мова йде про якийсь конкретний об’єкт з даними характеристиками або будь-який ідентичинй об’єкт. Однак, ці зміни інформаційного елемента пов’язані не з морфологічним планом, а з синтаксичним, оскільки самі іменники лишаються без змін, і до них додаються службові слова.
Первинними синтаксичними функціями іменника є підмет і додаток. Вони вказують на субстанції, з якими пов’язана ситуація, що описується в реченні [12, c. 58].
Займенники є особливою частиною мови з огляду на свою семантику, синтаксичні форми та граматичні категорії. Однією з їх відмінних рис є той факт, що вони ніколи не називають позначуване, а посилаються на нього в рамках конкретного речення. У реченні займенник може виконувати такі синтаксичні функції: підмет, прямий додаток, іменна частина присудка, непрямий додаток і додаток до іменника, прикметника та займенника. Варто відмітити, що, на відміну від іменників, займенники не можуть поєднуватися з детермінативами, а також безпосередньо з прикметниками [там само, c. 124].
Французька мова налічує шість видів займенників [там само, C. 123-136]:

- особові, які вживаються для запобігання тавтології для заміни назви органу влади, інституції, імені людини тощо. Аналіз ілюстративного матеріалу дає нам підстави констатувати, що вживання цих займенників майже виключно обмежується преамбулами та вступними словами до конвенцій, у яких, як відомо, часто конкретна особа звертається до представників інших держав, організацій і громадян у цілому, тобто інших конкретних осіб. У таких випадках особові займенники можуть використовуватися для заклику читачів до певних дій і посилань на певних осіб з-поміж іншого, а також передачі певного історичного розвитку подій на світовій арені та дій певних людей. Наприклад: Je sais que vous êtes tous, comme moi, tristes qu’il ne soit plus des nôtres  et ne puisse célébrer avec nous cette grande victoire (CCC 6);
- присвійні, які позначають належність одного об’єкта іншому або направленість дії. Ми дійшли висновку, що вживання цих займенників також частіше за все спостерігається в преамбулах і вступних словах, але не обмежується ними, У таких випадках присвійні займенники, наряду із вказівними прикметниками, можуть використовуватися для підкреслення прогресу та позитивних результатів у вирішенні нагальних питань, належності певних об’єктів до деякої юрисдикції, передачі відносин субординації в рамках державних інститутів тощо:
...et le Comité spécial exécute le sien (CCC 12); 
- вказівні, які використовуються для посилання на об’єкт, про який раніше йшлося без згадування його назви. Вони є дуже розповсюдженими в конвенціях, оскільки допомагають чітко та ясно передати логічний ланцюжок правових відносин: 
Les Etats parties respectent le droit et le devoir des parents ou, le cas échéant, des représentants légaux de l'enfant, de guider celui-ci dans l'exercice du droit (CDE 6); 
- відносні займенники також є надзвичайно важливим елементом логічного ланцюжку правових відносин, оскільки вони відображають взаємодію між об’єктами та суб’єктами права, а також дають схематично-мовленнєву характеристику обставин реалізації положень конвенції:
Toute loi nationale qui contient ou peut contenir des dispositions de portée plus large (CTP 2); 

- неозначені займенники, які вказують на певне явище чи об’єкт як ідею, тобто маються на увазі явища або об’єкти такого типу. Цей вид займенників є досить розповсюдженим у текстах конвенції, тому що він допомагає генералізувати смисл положень документу та підкреслити загальну необхідність слідування йому: 
...rien ne peut entraver le progrès... (CAC 98); 
- питальні, які з огляду на специфіку конвенцій не використовуються в них узагалі.
Прикметник має семантичні, граматичні та синтаксичні функції. Так, семантичний аспект прикметника виражається в передачі ознаки субстанції. Він характеризується такими ж самими морфологічними категоріями, як й іменник (рід і число), а в якості основної синтаксичної функції виступає означенням. Окрім цього, синтаксичні засоби виражають такі ознаки прикметника, як ступінь порівняння, спосіб передачі ознаки, характер та інтенсивність ознаки [12, c. 104]. 
У французькій мові існує два основні великі види прикметників [там само, C. 104-106]: 
- якісні прикметники, які передають такі властивості об’єкту, що можуть втілюватися в різних рівнях інтенсивності. Це стосується таких характеристик, як внутрішні та зовнішні ознаки, форма, колір, величина, відчутти, враження, тощо. У текстах конвенцій превалюють такі якісні прикметники, які передають не фізичні або зовнішні ознаки, а ідейно-поняттєві властивості: important, victorieux, pacifique, conservateur;
- відносні прикметники, які позначають відношення об’єкта до інших об’єктів, наприклад приналежність, походження, відношення до певної галузі, часові та просторові відносини та інші: politique, international, mondial, global, juridique, français.
Ключове значення для конвенцій мають саме відносні прикметники, оскільки, по-перше, вони найкраще підходять для передачі абсолютних з точки зору міжнародного права положень, тому що відсутність ступеню порівняння та інтенсивності привносить аспект стабільності та визначеності правових норм і підкреслює необхідність їх виконання як основу сучасних міжнародних відносин; по-друге, такі прикметники допомагають будувати дуже чітки та наочні схеми реалізації положень конвенції.

Отже, у номіналізації явищ і понять іменник відіграє ключову роль. Займенники є важливим елементом логічної структури конвенцій і допомагають уникати надлишкового вживання мовних засобів. Найбільш розповсюдженими в конвенціях є вказівні та відносні займенники. Прикметник є частиною мови, що тісно пов’язана з іменником і характеризує його. Через специфіку текстів конвенцій центральну значення мають відносні прикметники.
У наступному підрозділі ми продовжимо дослідження морфологічних особливостей конвенцій та більш детально зупинимося на дієслові та його функціонуванні в цих текстах. 

2.3.1.2 Дієслівна група 
Дієслово разом з іменником є найбільш важливою частиною мови. Воно характеризується значенням, граматичними формами та синтаксичними функціями. Дієслово може позначати стани, дії, процеси. Важливою його ознакою є те, що воно нерозривно пов’язано з підметом, якого воно стосується, та зачіпає певний часовий проміжок. Основною синтаксичною функцією дієслова є присудок. До морфологічних категорій дієслова належать час, спосіб, стан, особа, число та видові значення. Категорії числа та особи виражаються флективно, тобто за допомогою зміни закінчень, тоді як час і спосіб – синтетично (прості часи) або аналітично (складні часи) [12, c. 136].

Категорія особи передає відношення між мовцем і суб'єктом дії. Вона охоплює 1-у, 2-у та 3-ю особи [там само].
Категорія способу відображає відношення позначуваних дієсловом дії, процесу тощо до дійсності з позицій мовця. У французькій мові дієслово має чотири способи: indicatif, impératif, conditionnel, subjonctif [там само].

Дійсний спосіб (іndicatif) позначає дію, яка відбувається в конкретний, визначений проміжок часу. Це єдиний прямий спосіб у французькій мові, тоді як інші три способи позначають уявлення мовця про певну дію, а не часові відносини [12, c. 151].
Для текстів конвенцій дійсний спосіб використовується головно для того, щоб передати актуальний стан речей та абсолютний і непорушний аспект виконання договору. Тобто можна сказати, що ядром інформаційно-поняттєвої сфери конвенцій є саме дійсний спосіб. Розглянемо приклади.

1) La vérification de la destruction des armes chimiques a pour but (CAC 108)... 
У наведеному реченні дійсний спосіб допомагає передати абсолютний характер конвенції, зміст якої базується не на уявленнях одного індивіда, а на об’єктивних засадах побудови продуктивних міжнародних відносин, що сприятимуть процвітанню людства. Іншими словами, цей спосіб допомагає передати загальнолюдське значення конвенції.

2) Les dispositions des paragraphes 53 à 61 s'appliquent aux opérations de destruction des armes chimiques (CAC 108)... 

У даному випадку дійсний спосіб передає реальне правове значення конвенції, яке стосується конкретної ситуації. Тобто саме цей спосіб підкреслює дійсність та обов’язковість виконання положення документу, що здійснює прагматичний вплив на читача на підсвідомому рівні та спонукає до прийняття дій згідно з текстом конвенції.

Наказовий спосіб (impératif) використовується для передачі волевиявлення мовця по відношенню до інших, побажання, прохання, наказу, а в деяких випадках і запрошення. Хоча дія, що виражається за допомогою наказового способу, має відношення до майбутнього часу, сам спосіб загалом несе позачасовий аспект [там само, c. 153]. 
Варто зазначити, що цей спосіб не є характерним для конвенцій, оскільки в них не можна виділити окрему особу, яка б висловлювала наказ або вимогу. Так, останні передаються за допомогою речень з дієсловами у дійсному способі, що в котрий раз підкреслює міжнаціональний характер конвенцій та їх належність до джерел права світового значення.
Умовний спосіб (conditionnel) позначає можливу або бажану дію, яка базується на певних обставинах і припущеннях мовця [12, c. 160]:

Le Secrétariat technique procède à une inspection initiale et à toute inspection ultérieure qui serait nécessaire pour vérifier l'exactitude des renseignements (CAC 112)...

У конвенціях вживання цього способу є відносно обмеженим. Як правило, він позначає певні обставини або дії, які неможливо повністю передбачити. Але зважаючи на те, що ціллю конвенції є створення положень, які охопили б якомога більшу кількість варіантів розвитку певної ситуації, надмірне використання умовного способу (conditionnel) може виявитися недоречним з прагматичної точки зору.

Умовний суб’єктивний спосіб (subjonctif) виражає такі дії, які пов’язані з почуттями, судженнями, побажаннями, наказами, аспектом необхідності тощо. У деякій мірі, він також несе в собі елемент суб’єктивізму [12, c. 154]. Однак це не суперечить прагматичним принципам укладання конвенцій, тому що є багато висловів і конструкцій, за якими закріпилося вживання цього способу, проте це не означає, що вони несуть суб’єктивну інформацію. Такі випадки вживання умовного суб’єктивного способу (subjonctif) досить часто зустрічаються в текстах конвенцій: 
...pour que tous faits susceptibles d’être considérés comme constituant une infraction établie conformément à la présente Convention puissent leur être signalés (CCC 16)...

Наступною є категорія часу. Вона передає часові відношення, які втілює дієслово, зокрема зв’язок дії з моментом мовлення та іншими діями. Виокремлюють три великі часові плани (минуле, теперішнє та майбутнє) [там само, c. 165].

Під час аналізу текстів конвенцій було виявлено, що в них переважає вживання теперішнього часу (présent de l’indicatif), який вживається як для вираження наказів, вказівок і настанов, так і для опису обставин, за яких відбулося підписання конвенції та які часто мають позачасове значення, або ж результатів роботи органів урегулювання правових відносин з-поміж іншого:
La corruption est un mal insidieux dont les effets sont aussi multiples que délétères (ССС 5);
La Convention est aussi le fruit de négociations longues et difficiles (ССС 6);

La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle (CDE 20)...
Для позначення минулих дій у текстах конвенцій використовується головним чином складний минулий час (passé composé):

...elle a créé un comité spécial chargé de négocier un instrument juridique international efficace contre la corruption et a prié le Secrétaire général de charger (ССС 9).
Для позначення майбутнього найчастіше використовується простий майбутній час (futur simple):

Pour chacun des Etats qui ratifieront la présente Convention ou y adhéreront après le dépôt du vingtième instrument de ratification ou d'adhésion, la Convention entrera en vigueur le trentième jour qui suivra le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adhésion (CDE 20).

Категорія стану виражає зв’язок між суб'єктом і об'єктом дії, виражений за допомогою форми дієслова. Ця категорія тісно пов’язана з поняттям перехідності/неперехідності дієслів, тобто їх здатності вживатися з додатком. У французькій мові існує два стани – активний і пасивний. В активному стані можуть вживатися всі дієслова, тоді як у пасивному – тільки перехідні [12, c. 183].

У конвенціях частіше вживаються дієслова в активному стані, однак на відміну від текстів інших галузей, у них присутня велика кількість речень із дієсловами в пасивному стані.
В активному стані сам підмет виконує певну дію, яку виражає дієслово. Також активний стан може позначати певні стани. У конвенціях же активний стан дуже часто використовується для відтворення логічно-поняттєвих ланцюжків реалізації міжнародного права:

Le Directeur général transmet la demande d'inspection à l'Etat partie inspecté (CAC 35).
Пасивний стан виражає дію, якої зазнає підмет, а також допомагає підкреслити авторитет права в деяких випадках:
Nom chimique, formule développée et numéro de fichier du Chemical Abstracts Service, s'il a été attribué (CAC 141)...

Також можна виділити в окрему категорію безособові та неособові форми дієслова, до яких належать інфінітив, герундій, дієприкметник теперішнього часу (participe présent) та дієприкметник минулого часу (participe passé). Особливістю їх є те, що вони знаходяться на периферії дієслівних форм і поєднують ознаки особистої форми дієслова та інших частин мови: іменника (інфінітив), прикметника (дієприкметника), прислівника (герундій). Вони мають свої семантичні, синтаксичні та морфологічні категорії. Окрім цього, їх вирізняє з точки семантики те, що вони відображають процес як явище, залежне від іншого процесу. Окрім цього, безособові та неособові форми дієслова не мають особистих форм і самостійної предикативності [12, c. 190].
Інфінітив загалом вживається в конвенціях як у будь-яких інших текстах і не має відмінних ознак. Чи не найбільш характерним є його використання в конструкції s’engager à faire quelque chose:
Tout Etat partie s'engage à interdire dans tout territoire sous sa juridiction d'autres actes constitutifs de peines ou traitements cruels (CTP 6)...

Дієприкметник теперішнього часу (participe présent) є розповсюдженим в преамбулах до конвенцій. Особливо часто він використовується для того, щоб проілюструвати зв’язок конвенції з чинним законодавством країн, іншими важливими джерелами міжнародного права або рішеннями чи подіями: 
Rappelant que l'Assemblée générale des Nations Unies a maintes fois condamné tous les actes contraires aux principes (CAC 20)... 
Дієприкметник же минулого часу (participe passé) вживається в рівній мірі у всіх частинах конвенцій та використовується головно для того, щоб продемонструвати той факт, що певний об’єкт зазнав деякої дії:
On entend par "inspecteur" une personne désignée par le Secrétariat technique (CAC 75)...

Герундій (gérondif) являє собою неособову форму, яка передає другорядну або підлеглу дію, що виражається у формі дієприслівника, та має логічне відношення до підмета. Герундій складається з морфеми en (відсутня тільки у деяких сталих висловах) та дієсприслівника теперішнього часу (participe présent). Він виконує функцію обставини в реченні та доповнює дію, яку виражає присудок [12, c. 196].
У конвенціях герундій також позначає певну додаткову дію або ж таку дію, за допомогою якої стає можливою інша дія. Наприклад:

...le Conseil exécutif peut demander au Directeur général de constituer un groupe d'experts en faisant appel aux collaborateurs du Secrétariat technique (CAC 35)...

Таким чином, аналіз морфологічних особливостей показав, що в конвенціях дієслова найчастіше використовуються в теперішньому часі дійсного способу (indicatif). Також дуже розповсюдженим є використання теперішнього часу умовного способу (subjonctif), тоді як наказовий спосіб є майже виключно недоречним у текстах конвенцій (виключення можуть становити вступні слова). Дієслова частіше за все використовуються в активному стані, хоча пасивний стан вживється досить часто. Дуже розповсюддженим є виживання дієприкметника минулого часу (participe passé), який є важливим елементом передачі ланцюжків правових відносин.
У наступному підрозділі ми перейдеме в рамках нашої роботи до дослідження конвенцій з точки зору іншого великого розділу граматики – синтаксису. 

2.3.2 Синтаксичні особливості
2.3.2.1 Словосполучення та їх різновиди
За визначенням, словосполучення розглядається синтаксисом як поєднання двох або більше членів речення. Воно є проміжним елементом між словом і реченням, саме тому його можна вважати як і синтаксичною одиницею (поєднання слів усередині речення), так і номінативною (поєднання слів поза рамками речення) [12, c. 259].
Французька мова допускає такі варіанти поєднання синтаксичних одиниць у реченні [там само, C. 260-262]:
1. Самостійне слово + самостійне слово:

а) непредикативне поєднання, що характеризується значенням підрядності: stocker les armes chimiques, faire usage des mesures préventives au niveau régional, ratifier la convention ;

б) непредикативне поєднання, що має значення сурядності: 
les agents publics et les titulaires ; la déclaration et la ratification ;

в) предикативне поєднання: 
Le document est entré en vigueur.

2. Службове слово + самостійне слово:

а) непредикативне поєднання: par mesure de précaution ; au siège de l’ONU ;
б) предикативне поєднання: Le phénomène prend de l’ampleur.
3. Допоміжне слово + іменна частина граматичної форми: Tout amendement doit être mis à l’examen par la Commission. 
Для французької мови характерні два види зв’язків між складниками словосполучення: сполучниковий і безсполучниковий. Чотири частини речення мають 16 можливих варіантів поєднання (див. табл. 1) [там само]. 
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Види поєднання частин речення у словосполучення
Розглянемо детальніше кожен з них.
1. N + N: головним типом зв'язку між елементами виступає сполучниковий зв’язок. Наприклад: la cour d’appel; le Secrétariat de l’ONU;
2. N + Vf: утворює предикативний зв'язок: Les accords entrent en vigueur; les agents publics déposent leurs candidatures ;

Окрім цього, такий тип також може утворювати непредикативний зв’язок (іменник + дієприкметник, іменника + інфінітив): les peuples souffrant de ce fléau.
3. N + A: це чи не найбільш розповсюджений вид безсполучникового зв’язку. Він дуже часто зустрічається в конвенціях: les grandes puissances économiques, une inspection intergouvernementale.
4. N + Adv: не є характерним для текстів конвенцій, використовується здебільшого в преамбулах: les problèmes d’autrefois.

5. V + N: у цьому поєднання можливі як сполучникові, так і безсполучникові зв’язки, воно дуже часто зустрічається в конвенціях: avoir recours à une autre tactique, convoquer l’Assemblée.

6. V + V: у цій конструкції дієслово поєднується з інфінітивом: décider de faire; pouvoir prendre des mesures.

7. V + A: допускаються сполучниковий і безсполучниковий види зв’язку: devenir plus stable, être pertinent. 
8. V + Adv: можливий тільки безсполучниковий зв’язок: réagir immédiatement, signifier exactement.

9. A + N: має вкрай обмежене використання в конвенціях: fort d’un régiment des casques bleus.  

10. А + V: можливий тільки з інфінітивом, досить розповсюджений в конвенціях: apte à mettre en œuvre, capable de réaliser.
11. A + A: не є властивим конвенціям.
12. A + Adv: не реалізується на практиці.
13. Adv + N: сполучниковий зв’язок, досить часте використання в конвенціях (у перше чергу в преамбулах і вступних словах): beaucoup d’acteurs public, peu de choses.
14. Adv + V: можливий тільки з інфінітивом: bien vouloir.
15. Adv + A: безсполучниковий зв’язок: moins grave, plus distinct.
16. Adv + Adv: безсполучниковий зв’язок: plus vite.
Таким чином, із 16 можливих поєднань у конвенціях два типи взагалі не зустрічаються.
Отже, словосполучення є поєднанням двух або більше членів речення за допомогою сполучникового або безсполучникового зв’язку. Існує шіснадцять можливих поєднань частин мови, більшість з яких зустрічаються в конвенціях.
У наступному підрозділі ми розглянемо особливості простих і складних речень.

2.3.2.2 Складні та прості речення
Існує багато різних трактувань і визначень поняття «речення», які ставлять в центрі ті чи інші аспекти цієї синтаксичної одиниці. Деякі з них базуються суто на формальних ознаках речення та їх структурі. Так, деякі науковці вважають, що речення є набором слів і словосполучень, що характеризуються граматичним зв’язком один із одним, а також передають певне значення [11, c. 159].
Утім, найбільш розповсюдженим є інше визначення, яке виражає глибинні процеси, що передає речення в спілкуванні. Так, речення вважається мінімальною одиницею комунікації. Саме такий підхід проводить чітку та абсолютну грань між словом і реченням: перше виконує тільки номінативну функцію, що зводиться до позначення певного об’єкта дійсності, тоді як друге, окрім цієї функції, також має функцію комунікації [12, C. 266-267].
За формою виділяють прості та складні речення. Простим є таке речення, в якому є тільки одна предикативна основа, тоді як складне речення має декілька таких основ. Прості речення бувають односкладними/двоскладними, поширеними/непоширеним, неповними, ускладненими, з однорідними членами речення, з відокремленими членами речення тощо.
Складне ж речення є, по суті, об’єднанням простих речень. Останні мають ознаки автономної завершеної структури. Однак, вони цілком позбавлені свого комунікативного значення поза рамками свого складного речення. Іншими словами, елементам складного речення в цілому притаманна структурно-семантична цілісність.

Існує три типи зв’язку між елементами складних речень [там само]:

1) сурядний, який передбачає синтаксичну рівноправність усіх складових і реалізується за допомогою сполучників: Les délits et toutes les autres infractions font partie de l’objet de la Convention qui s’étend bien au-delà de...
2) Складнопідрядний, за якого можна виділити головну та підрядну частини речення. Реалізується за допомогою сполучників, прислівників і займенників: Le droit que privilégie la Convention...

3) Безсполучниковий, який реалізується виключно за допомогою інтонації. Не є характерним ні для конвенцій, ні для наукових текстів у цілому.
У текстах конвенцій, з огляду на складність і багатоаспектність описуваних явищ і реалій міжнародного права, найчастіше вживаються складні речення. Однак, в окремих випадках більш доцільним є використання саме простих речень. Наприклад, коли перераховуються обов’язки сторін і мова йде про окремі аспекти положень документу, які, хоча й пов’язані з іншими, мають певну ступінь самостійності.

Окрім цього, речення підлягають класифікації за змістом, яка, у свою чергу, складається з таких критеріїв [12, C. 267-269]:
· за метою висловлювання: розповідні, питальні та спонукальні речення;
· за відношенням до дійсності: стверджувальні та заперечні;
· за емоційністю: окличні та нейтральні.
З огляду на специфіку конвенцій, спонукальні та питальні речення (часто саме риторичні питання) можуть вживатися тільки у вступних словах, тоді як окличні речення взагалі не вживаються.
Отже, речення є мінімальною одиницею комунікації. Виділяють складні та прості речення. Для конвенцій притаманним є переважання складних речень, а спонукальні та питальні речення вживаються тільки у вступних словах. Окличні ж речення не використовуються взагалі в конвенціях.

У наступному підрозділі ми розглянемо інший важливий тип речень – речення з особливими формами предикативних відношень.
2.3.2.3 Речення з особливими формами предикативних відношень
Невід’ємною ознакою французьких речень є предикативність, яка виражається за допомогою головних членів речення – підмета та присудка – на синтаксичному плані. Саме тому двоскладне речення є основною одиницею французького синтаксису. Утім, існують речення з особливими формами предикативних відношень. До них відносять речення зі скороченою та розширеною синтаксичною структурою [12, c. 347].
2.3.2.4 Речення зі скороченою синтаксичною структурою
Цей тип включає односкладні речення, непоширені речення та слова-речення (комунікативи) [12, c. 347].

Непоширені речення характеризуються відсутністю в них певних членів речення. Досить часто зустрічаються в конвенціях, оскільки іноді вживання додаткових членів речення є надлишковим через те, що описуване явище було детально описано в преамбулі або в інших положеннях: La résolution n’a pas encore été ratifiée.
Односкладові речення особливі тим, що вони мають тільки один із головних членів речення, а також відносно абстрактне значення. У конвенціях такі речення найчастіше використовуються з інфінітивом при перерахуванні обов’язків сторін:
Les parties s’engagent à :

a) mettre sur pied une nouvelle approche...

Номінативні речення вживаються в конвенціях головно для перерахування конкретних елементів, для яких застосовуються її положення, визначення деяких аспектів її реалізації, а також встановлення прав, які вона надає (у якості загальної інформації, без уточнення, адже для останнього використовуються інші типи речень): 

a) Quantité globale de chaque produit chimique déclaré... 
Слова-речення (комунікативи) вживаються для передачі своєї реакції на слова співрозмовника, згоду чи її відсутність, звернення, спонукання, побажання тощо. Такі речення є притаманними виключно усному мовленню та таким стилям, які це мовлення відтворюють. У текстах же конвенцій використання комунікативів є недоречним за будь-яких обставин.

Отже, речення з неповною синтаксичною структурою є важливим елементом синтаксису конвенцій. Окрім комунікативів, усі вони досить часто вживаються у визначених випадках. Слід зазначити, що їх універсальність є відносно обмеженою порівняно зі звичними реченнями.

Далі ми розглянемо речення з розширеною синтаксичною структурою.
2.3.2.5 Речення з розширеною синтаксичною структурою
Дуже часто реалії міжнародного права – комплексні за своєю природою явища – потребують складних синтаксичних засобів, які змогли найбільш повно, чітко та детально відобразити їх. При цьому такі засоби повинні підходити для того, щоб можна було ідейно-схематично зобразити багаторівневі логічні ланцюжки реалізації міжнародного права. Саме цій меті слугують речення з розширеною синтаксичною структурою.
Учені розрізняють чотири способи розширення синтаксичної структури речення [12, C. 353-356]:

1) Поширення речення, за якого до його синтаксичної структури додаються другорядні члени речення. Є чи не найбільш розповсюдженим у конвенціях: Le texte officiel est à être consulté par l’agent public dans les meilleurs délais.
2) Використання поліпропозиційних неполіпредикативних конструкцій (номіналізація та ускладнення однорідними членами речення) часто виражає цілий ряд подій, але характеризується єдиним для всіх предикативним відношенням. Також часто зустрічається в тексах конвенцій: 

Les organisations gouvernementales, intergouvernementales et non-gouvernementales...
3) Ускладнення речення поліпредикативними конструкціями, до яких належать залежні звороти та відокремлення. Є характерним для вступних слів, у яких часто спостерігаються заклики або наводиться думка автора: Il ne faut plus laisser ce fléau échapper à l’attention de la communauté internationale.

4) Використання вставних елементів, таких, як вигуки та звернення. Не є притаманним текстам конвенцій.

Таким чином, існує чотири способи розширення синтаксичної структури речення. При цьому, найбільш доцільними для конвенцій є поширення речення та використання поліпропозиційних неполіпредикативних конструкцій, тоді як ускладнення речення поліпредикативними конструкціями не є притаманним конвенціям.

У наступному підрозділі ми продовжимо дослідження синтаксичних особливостей франкомовних конвенцій та дослідимо комунікативну парадигму речення та його синтаксичні категорії.
2.3.3 Комунікативні категорії речення
Слід зазначити, що речення характеризуються комунікативними категоріями, до яких В. Гак [12, C. 306-322] відносить особу, час, цілеспрямованість, модальність, асcертивність (істинність), соціальний аспект, інформативність (актуальне членування) та емотивність. 

1. Модальність у французькій мові виражається 1) модусним реченням з предикатом модуса (Le témoin croit que l'accusé a été impliqué dans le blanchiment de fonds); 2) модальним словом (Peut-être que les gouvernements des États-Parties...); 3) дієслівною формою у диктумі (Le contrat sera annulé). Особливість французької мови з типовою для неї орієнтацією на 1-у особу однини призводить до того, що порада (побажання) є більше психологічним станом мовця (-ів): Le peuple aimerait que le gouvernemet prenne des actions.

За В. Гаком існує три види модальності:

- алетична (модальність об'єктивної можливості – pouvoir);

- епістемічна (модальність знання – savoir);

- деонтична (модальність повинності – devoir, vouloir). 
Для конвенцій ключове значення має деонтична модальність, яка допомагає передати аспект необхідності дотримання їх положень і зобов’язання сторін-учасниць. Епістемічна ж та алетична модальності, хоча й використовуються в конвенціях, відіграють скоріше другорядне значення та залучаються для досягнення периферійних цілей загального прагматичного ефекту конвенцій.
2. Особа у висловленні може бути різною за одного семантичного значення. Слід зазначити, що при перекладі особа може змінюватися, навіть якщо інформаційне ядро оригіналу майже не зазнає змін. Це пояснюється розбіжностями в різних мовних системах.

3. Категорія часу пов’язана з відношенням інформації, представленої в реченні, до певного часового проміжку. Чи не найбільш розповсюдженим є вживання теперішнього часу. Категорія часу найчастіше виражається за допомогою:

Дієслівних форм часу в присудку: On forme; 

Обставин часу, які виражаються:

а) прислівником: demain, parfois, toujours;

б) іменником, інфінітивом, займенником з прийменником: Depuis                           maintenant quelques années...;

в) іменником без займенника: Ceci est à résoudre exclusivement lors des sommets...;

г) підрядним реченням часу: Comme il a été indiqué précédemment...
4. Комунікативна інтенція передбачає вибір між розповідним, питальним та окличним реченнями. Французьке розповідне речення може виражати питання: Excusez-moi, je suis désolé, je cherche le dossier N. Іншим особливим випадком відмінностей типів речення у двох мовах є використання  питання, що змістовно відповідає спонуканню для вираження ввічливості: Voulez-vous signer ici, s'il vous plait? 

Як раніше зазначалося, для текстів конвенцій цей вибір обмежується виключно розповідними реченнями, оскільки питальне та окличне не відповідають їх прагматичній спрямованості.

5. Категорія ассертивності включає стверджувальну і заперечну форми, між якими мовець може робити вибір для формулювання фрази. Наприклад: La responsabilité pour usage du produit du crime incombe à...

6. Соціальний аспект включає соціальні фактори, які впливають на спілкування та характер його розвитку, а також на формування речень. До нього відносять такі фактори, як соціальний статус мовців, сфера використання мови, соціальне оточення тощо. Цей аспект напряму майже не проявляється в конвенціях.
7. Інформативність (актуальне членування) є категорією, яка відображає той факт, що речення є носієм інформацію. Відповідно, інформація може бути як вже відомою, так і новою. Це пояснює, чому речення поділяється у рамках цієї категорії на комунікативні члени – тему (позначає відоме або стару інформацію) та рему (нова інформація). Актуальне членування тісно переплітається з поняттям зовнішніх елементів речення, які будуть розглянуті нижче. Саме вони у більшості випадків виражають цю категорію.

8. Категорія емотивності полягає у вираженні та підкресленні емоцій і почуттів за допомогою різноманітних засобів, у числі яких прислівники (Que c’est compliqué), видільні конструкції (Ce sont les droits de l’homme sur lesquels est centrée la Convention) та інші [12, C. 306-322].

У конвенціях ця категорія проявляється майже виключно через видільні конструкції, яким емотивність є менш притаманною. Інші ж випадки проявів цієї категорії, зокрема ті, у яких присутній більш яскраво виражений емоційний аспект, обмежуються майже завжди вступними словами, яким, на відміну від інших структурних елементів конвенцій, у деякій мірі притаманна емотивність.

Отже, французьке речення має 8 комунікативних категорій, а саме: модальність, особа, час, комунікативна інтенція, асертивність, соціальний аспект, інформативність (актуальне членування) та емотивність.
У наступному підрозділі ми розглянемо інше пов’язане поняття – елементи зовнішньої структури речення.
2.3.4 Елементи зовнішьої структури речення
Зовнішня структура речення охоплює три компоненти, а саме: інтонацію, порядок слів і діатезу. Усі вони відіграють важливу роль в актуальному членуваннні. У рамках нашої роботи буде досліджено порядок слів і діатезу, оскільки інтонація є елементом усного мовлення.
2.3.4.1 Порядок слів
Порядок слів є ключовим у французькій мові. Його граматичне значення витікає з лінійності мови. За Ф. Соссюром, лінійний характер означуваного – одна з найважливіших характеристик мови [60, с. 103].

Слід підкреслити, що між структурною та лінійною організацією речення існує антиномія. Перша є багатовимірною, і кожен елемент може мати декілька зв’язків, тоді як лінійний порядок є одновимірним, і два елементи не можуть знаходитися на одному місці. Саме тому деякі елементи, семантично та структурно пов’язані між собою, є роз’єднаними у реченні [91, C. 17-25].
Роз’єднання в мовному ланцюжку двох граматично або семантично пов’язаних елементів називається дистаксією. Відступ від прийнятого у мові порядку слів називається інверсією. 

Лінійність же мовлення представляє його одновимірність, а також необоротність. Саме тому існує дві послідовності порядку слів:

а) прогресивний, тобто від головного члена речення до другорядного або позначуване передує позначеному;

б) регресивний, від другорядного до головного члена речення [84, c. 89].

Отже, проблема порядку слів включає два аспекти:

· послідовність елементів синтаксичної групи; 
· можливість їх роз’єднання.
Загалом, регресивний порядок слів та дистаксія не притаманні французькій мові [56, c. 90].
Порядок слів, як й інтонація, може виконувати в реченні як синтаксичні функції, безпосередньо відображаючи зв’язок об’єктів дійсності, так й асемантичні та смислорозрізнювальні. Ми розглянемо їх у рамках нашого дослідження. 

Первинною функцією порядку слів є відображення послідовності подій або появи думок у свідомості мовця. У зв’язку з цим виділяють дві семантичні функції:

а) іконічна, за якої порядок слів передає послідовність подій. Це проявляється у розміщенні однорідних елементів: Les savants ont discuté et rétorqué; 

б) лексико-комунікативна, яка відображає послідовність надходження інформації. Зважаючи на те, що процес пізнання починається з відомого і закінчується новим, на початку речення ставиться логічний суб’єкт (тема), а в кінці – логічний предикат (рема). Тож порядок слів виражає актуальне членування речення [12, c. 297].

Деякі вчені також виділяють вторинні семантичні функції, до яких відносять ієрархічну (на першому місці стоїть більш важливий за формальними ознаками об’єкт) та емфатичну (на перше місце виноситься те, що емоційно та психологічно є більш важливим).

Наступною важливою групою є структурно-організаційні функції. До них належать:

· Ритмічна функція. Член речення або група, менш значна за об’ємом, ставляться після більш значних: Toutes les organisations internationales ont contribué au développement... 

· Структурно-граматична функція. Вона є дуже важливою та проявляється у таких випадках:

1) визначає функцію слів у реченні та розрізнює їх значення; 

2) уточнює зв’язки між членами речення (слова, пов’язані між собою синтаксично, знаходяться поряд);

3) визначає (разом із інтонацією) граматичні типи речень (питальні, наказові, окличні);
4) встановлює зв’язки між елементами складного речення;

5) є формальною ознакою деяких речень і зворотів (dit-il), конструкцій із прислівниками (toujours, encore).

До вторинних структурно-організаційних функцій відносять: 

· смислорозрізнювальну (дистинктивна), яка особливо проявляється в різних позиціях прикметника та іменника: un homme brave та un brave homme;

· стилістичну, за якої порядок слів виступає засобом архаїзації. У сучасній французькій мові майже не використовується [12, C. 297-99].
Слід зазначити, що інверсія іноді відбувається у стверджувальних реченнях, однак такі випадки її вживання не є загалом характерними для юридичних текстів [51, c. 31]: 

Серед функцій порядку слів виділяють дві основні групи: семантичні (іконічні, лексико-комунікативна) та структурно-організаційні функції (ритмічна, структурно-граматична). Важливим явищем є інверсія – відступ від прийнятого у мові порядку слів. Вона загалом притаманна лише для питальних речень французької мови, але в окремих випадках може використовуватися в стверджувальних.

Також слід підкреслити, що порядок слів відіграє важливу роль в актуальному членуванні речення, яке представляє інформативну структуру речення. Остання, у свою чергу, складається з відомою частини – теми – та інформаційного ядра речення – реми, що виражає невідому або нову інформацію. Зважаючи на той факт, що пізнання відбувається від відомого до невідомого, у реченнях загалом на перший план виноситься тема, а після неї ставиться рема [12, c. 327].

Варто зазначити, що в простому двоскладному реченні тема та рема зазвичай збігаються з головними членами речення, оскільки тема за своєю глибинною природою є субстантивною, а рема – предикативною. Однак синтаксичне членування не завжди збігається з актуальним. Особливо це стосується виділення реми, яке виконується за допомогою [там само, C. 328-30]:

1) розчленування речення, для якого характерне відокремлення частин речення: L’enquêteur n’y pense plus, à cette prétendue machination.

2) Використання емфатичних конструкцій c’est... qui та ce (celui) qui (que)... c’est... Їх метою є рематизація недієслівного елемента: C’est à lui que revient toute la responsabilité.

3) Моноремні презентативні конструкції, що виділяють у якості реми ціле висловлення і додають при цьому відтінки експресивності. До них належать такі конструкції, як c’est que, voilà que та інші: C’est que les juges n’ont pas encore pris connaissance de l’affaire. 

Таким чином, порядок слів є тією синтаксичною основою, на якій базується функціонування всієї мови. Урахування його особливостей та ролі, яку він виконує в актуальному членуванні речення, є надзвичайно важливим для створення адекватного перекладу.
У наступному підрозділі ми розглянемо діатезу, її типи та функції.
2.3.4.2 Діатеза
Орієнтація процесу полягає в тому, що одна й та сама подія може бути описана по-різному, в залежності від того, який елемент ситуації і, відповідно, компонент речення, береться за точку відліку. Тобто за допомогою орієнтації процесу виражається послідовність елементів смислу висловлення.

Різні форми орієнтації процесу, що супроводжуються зміною співвідношення між синтаксичними і семантичними актантами, називаються діатезою [12, c. 302].

Л. Теньєр був одним з учених, які найбільш глибоко досліджували діатезу, яку пов’язує безпосередньо з валентністю дієслів. Під діатезою він розуміє направленість дії від одного актанта до іншого, а станом вважає перехідність/неперехідність дієслів. У перехідних дієслів він виділяє п’ять діатез:

1. активну: Il tue;
2. пасивну: Il est tué;
3. зворотну: Il se tue;
4. взаємну: Ils se tuent;
5. каузативну: Il fait tuer.
Пасивна та зворотна діатези зменшують число валентностей, тоді як каузативна – збільшує [92, c. 228].

Ж. Дюбуа, на противагу, відносить ці явища до пасивної трансформації, до якої він включає будь-які перетворення, пов’язані з перестановкою іменникових груп по відношенню до дієслова [12, c. 303].

Таким чином, під час дослідження діатези слід звернути увагу на те, що французькі граматисти не завжди чітко розмежовували діатезу та категорію перехідності дієслів та морфологічного стану. Утім, явище діатези було виокремлено ними та досить детально описано. 

Існує п’ять способів зміни діатез:

1) морфологічний: пасивна конструкція, зворотна, безособова форма дієслова: La loi est connue de tous les participants;

2) синтаксичний: зміна оточення без зміни стана дієслова: Le papier a jauni au soleil;

3) використання службових слів – дієслів faire, laisser, voir тощо, які утворюють складний присудок: Cette époque a vu se consolider les masses populaires;

4) використання самостійних слів у службовій функції, наприклад, дієслів в аналітичному присудку: Cette ville a reçu la visite du Chancelier de l’Échiquier britannique;

5) використання суплетивних дієслів. Дієслова, що описують процес із протилежної сторони, називаються конверсивами: Ce spectacle plait au public та Le public aime ce spectacle [12, c. 303].

Незважаючи на різноманіття мовних засобів і кількість різних варіантів опису ситуації, які стають можливими завдяки кожному виду діатези, для текстів конвенцій і міжнародного права в цілому, на відміну, скажімо, від публіцистичного стилю або художньої літератури, характерним є відносна обмеженість як використання способів зміни діатези речення, так і основних видів діатез. Найбільш вірогідна причина цього полягає в тому, що зміна діатези, хоча й не завжди сильно змінює інформативне навантаження речення, докорінно змінює структуру речення. Зважаючи ж на особливості юридичних текстів і особливо конвенцій, це призвело б до неточності інформації та ризику її хибного трактування, що є неприпустимим у сфері права. Саме тому найчастіше за все вживаються активна та пасивна діатези, при чому їх одночасна зміна уникається в одному інформаційному блоці (пункті, підпунткі, положенні). 
Таким чином, опис будь-якого процесу має направленість, тобто орієнтацію – точку відліку, з якої починається дія та розгортається ситуація. Діатеза становить різні форми орієнтації процесу, що супроводжуються зміною співвідношення між синтаксичними і семантичними актантами. 
Франкомовні конвенції характеризуються обмеженим використанням як зміни діатез, так і різних її видів. Так, використовуються майже виключно активна та пасивна діатеза. Варто зазначити, що зміна діатези може призвести до хибного трактування інформації та її неточності, тож її загалом уникають в рамках таких структурних елементів, як пункти, підпункти, невеликі положення та статті. 

У наступному підрозділі ми розглянемо тісно пов’язане з діатезою явище – актуальне членування. 
2.3.5 Актуальне членування речення
Одним із перших учених, які почали систематичне вивчення поняття актуального членування речення, є чеський лінгвіст В. Матезіус [43, C. 161-168]. Він протиставляє поняття актуального членування формальному: якщо формальне членування розбиває речення на граматичні елементи, то актуальне членування вивчає спосіб включення речення в предметний контекст, на основі якого речення й виникає. В актуальному членуванні основним елементом є вихідна точка (основа), якою може стати будь-який відомий мовцям факт чи ситуація. Елементами вихідної ситуації, які відомі обом мовцям, можуть бути: 

1) час: Les pourparlers de paix auront lieu le 24 octobre;

2) попередній досвід: La réunion a été annulée. Tous les invités ne sont pas venus;

3) місце: Certains immigrés sont venus d'Ukraine.

Порядок чередування теми і реми може бути двояким: тема – рема, рема – тема. Так, В. Матезіус назвав перший варіант об’єктивним, оскільки він відповідає логічному ходу думки від відомого до невідомого і орієнтований на адресата; а другий – суб’єктивним, тому що він відображає хід суб’єктивної думки, який не враховує інтереси адресата [там само, с. 166].
Зазвичай, тема висловлення у реченні визначається як те, з чого виходить мовець, тобто з того, що йому відомо до початку комунікації. Е. В. Стрига зокрема визнає, що тема не відповідає ні таксономічним класам слів (частин мови), ні функціонально-синтаксичним класам слів (членам речення) [64, C. 115-116]. Саме тому тема виділялася на противагу ремі, відносячи до неї усе, що не входить в поняття реми у реченні.

Актуальне членування розглядається як інформативний аспект логіко-комунікативної структури речення (іноді як поєднання структурно-семантичного аспекту і мовленнєвої ситуації [25, с. 288]. Порядок слів обумовлює актуальне членування речення, в якому розрізняють тему (дане, відоме) і рему (нове, частина висловлення, що несе нову інформацію). Зокрема, В. Гак [64, C. 204-215] вважає, що основною функцією порядку слів є комунікативна, тоді як інші засоби (просодичні, синтаксичні, лексичні) лише доповнюють його, коли виявляється неможливим виразити певне значення лише за рахунок порядку слів.
З метою визначення особливостей тема-рематичного структурування речень текстів конвенцій, розглянемо особливості трьох великих груп засобів актуального членування.

1. Просодичні засоби включають в себе інтонаційні моделі та підкреслюють тему чи рему у висловлюванні: C’est le Président qui peut prendre cette responsabilité. Окрім емфатичної конструкції C’est…qui, c’est…que вживаються такі засоби як розчленування речення з репризою (Je l’ai vu, cet homme) та презентативні конструкції (C’est que…).

2. Синтаксичні засоби передбачають переміщення теми і реми для зміни комунікативної структури речення або зі зміною синтаксичної функції. Типовішим для французької мови є другий тип перестановки у зв’язку з фіксованим порядком слів; іншими засобами, які ставлять необхідне слово у кінцевій позиції є: 

1) заміна активного стану пасивним: Le gouvernement britannique (T) a fait cet investissement – Cet investissement a été fait par le gouvernement britannique (R);

2) використання безособових речень: Une dépêche est arrivée – Il est arrivé une dépêche (R);

3) використання інфінітивних конструкцій с faire, laisser, voir: Les employés (T) peuvent se mettre en grève à cause du non-respect de leurs droits – Le non-respect de leurs droits peut faire les employés se mettre en grève (R);

4) заміна дієслова словосполученням: Le président a visité cette ville – Cette ville a reçu la visite du président (R);

5) використання дієслів-конверсивів, що описують процес з протилежних точок зору: Les euro-députés font partie de la délégation – La délégation comprend les euro-députés (R). 

3. Лексичні засоби включають в себе 1) модальні частки (саме, тільки, тому, donc, précisément) і ті, що виділяють тему (що стосується, quant à); 2) детермінативи іменника: артиклі (un, le), неозначені прикметники (якийсь, один).

Проблема актуального членування речень різних комунікативних типів, на думку В. Шевякової, є актуальною як з теоретичної, так і з практичної точки зору, оскільки питання в тому, якими граматичними і інтонаційно-просодичними засобами здійснюється реалізація інформаційної структури речення – вираження змістового центру повідомлення – реми (логічного предиката) і змісту речення загалом (поєднання теми і реми). Текст можна правильно зрозуміти не лише завдяки правильному перекладу слів, передачі граматичних форм і синтаксичних відношень між ними, а й адекватному відтворенні структури “думки-судження” (питання, наказ), тобто відображення у перекладі актуального членування речення [78, C. 21-32].
Більшість дослідників сходяться у думці, що дане і нове відповідають поняттям відоме і невідоме. На думку К. Крушельницької, “у поєднанні відомого і невідомого і полягає основа комунікації”. Дане вона визначає як щось відоме адресату, а нове – як щось невідоме, зазначаючи при цьому, що “знання предмета не виключає того, що член речення, який його позначає, може виступати в якості нового” [35, с. 58]. 

Зважаючи на комплексність текстів конвенцій та складність явищ, які вони описують, ми вважаємо за доцільне керуватися тими ж положеннями, з яких виходив К. А. Долінін під час свого дослідження комунікативних варіантів простого речення у французькій мові [20, C. 6-8]:

1) не будь-яке висловлення характеризується явно вираженим актуальним членуванням: у письмовому мовленні, наприклад, нейтральні синтаксичні варіанти (інваріанти, вихідні речення) потенційно містять декілька варіантів актуального членування, особливо якщо їх розглядати поза контекстом. Комунікативна структура таких висловлювань може бути виявлена під час читання уголос. Контекст не завжди дозволяє однозначно визначити комунікативну структуру, а може залежати від індивідуальної інтерпретації адресатом повідомлення:
Agents publics et hauts fonctionnaires d’État sont considérés comme étant à la base de l’ordre social actuel qui est celui de démocratie et de respect mutuel;

2) чітко виражена комунікативна структура як правило має бінарний характер, тобто характеризується наявністю однієї теми і однієї реми, при тому, що всі компоненти висловлення підпадають під одну з цих елементів; така конструкція відповідає загалом на одне питання і акцентує одне логічне відношення зі всіх, що в ньому виражені (такі компоненти членування з декількома словоформами автор називає групою теми і групою реми):

Deux déclarations et une convention portent sur cet aspect du problème;

3) комунікативна структура висловлення може бути складною, ієрархічною; напр., всередині групи реми може виникнути вторинне актуальне членування (окрім стандартної схеми Т/Р можуть виникати Тt/Pt  або Tp/Pp):

Il est question d’une affaire insolite qui a engendré toute une série de cas du non-respect des droits de l’homme;

4) у залежності від характеру інформації, що повідомляється, варто відрізняти інформативні та верифікативні висловлення: перші дають запит чи повідомляють нову інформацію (невідому одному із комунікантів), тоді як другі лише просять підтвердити чи спростувати гіпотетичну інформацію, встановлюючи таким чином модальне відношення до неї (категоричне чи м’яке спростування, напр.):

Comment peut-on remédier à ce mal insidieux qu’est l’indifférence de certains foncitionnaires à l’égard des aspects moraux de leur service?

Г. О. Золотова робить висновок, що актуальне членування є похідним від семантико-синтаксичної структури речення і конкретного тексту, тобто ситуації мовлення. При цьому поняття семантико-синтаксичної структури не є надбудовою над синтаксичною структурою, а є елементом структури речення. З цього погляду, семантико-синтаксична структура визначає можливості актуального членування або комунікативного використання речення [25, с. 292]. Далі авторка розглядає синтагматичне членування тексту (вважає синтагматичне і актуальне членування явищами одного мовленнєвого плану) і виділяє такі функції синтагм при членуванні:

1) синтагми створюють ієрархічну з токи зору інформативної значущості структуру у межах розгорнутого речення;

2) синтагми співвідносяться з різними частинами тексту поза межами речення;

3) синтагми часто не мають рематичного слова, що виділяється логічним наголосом, а розподіляють інформацію між усіма елементами синтагми. 

Досліджуючи рема-тематичну схему членування, Л. Ф. Сєрова зазначає, що практично будь-який член речення, що виконує функцію реми, може займати початкову позицію [59, C. 10-15]. При цьому ця рематичність є або очевидною або стає такою після аналізу контексту. Це пояснюється тим, що члени речення, які виносяться на перше місце, виступають в якості основного компонента повідомлення і містять найважливішу інформацію. Як частина реми виступають у її дослідженні обставини способу дії через її тісний зв'язок з дієсловом в якості атрибутивного характеру, характеризуючи якісну сторону дії: Bientôt, les mesures nécessaires ont été prises... Такі структури становлять майже половину відібраного в якості ілюстративного матеріалу. Ця розповсюдженість пояснюється авторкою структурно-ритмічною організацією повідомлення для того, аби розбити перенавантажену праву частину висловлення, зважаючи також на невелике комунікативне навантаження таких обставин. Лінгвіст стверджує, що послідовність рема-тема у французькій мові є організованою системою, яка є мікросистемою експресивних засобів цієї мови. Рема-тематична схема членування також називається суб’єктивним порядком, який надає виразу більш емоційного характеру: Les euro-députés, l'ambassadeur les connaît par coeur! Два типи побудови речень відповідають двом типам емоційності висловлення: об’єктивний порядок – емоційній комунікації, а суб’єктивний – емоційному самовираженню [21, с. 221].
Актуальне членування іноді ототожнюється з комунікативною структурою речення, оскільки перше розділяє речення на фрагменти відповідно до їхніх комунікативних функцій (тому його й називають ще комунікативним). А. П. Загнітко наголошує, що можна говорити про різні типи членування значення речення або виділення його фрагментів у зв’язку з іншими комунікативними категоріями. Автор цитує У. Чейфа, який говорить про комунікативну структуру речення і розглядає її не як сам зміст повідомлення, а спосіб його передачі [24, с. 172]. Крім бінарних протиставлень як тема/рема, дане/нове, відоме/невідоме, наявні також ситуації комунікативного динамізму, за якого кожному елементу притаманний певний ступінь динаміки, що уможливлює розрізнення таких компонентів як власне-тема, залишок теми, власне-перехід, залишок переходу, рема, власне-рема тощо [там само, C. 165-166]. Комунікативний динамізм елемента речення розглядається Празькою школою як внесок, який певний елемент вносить у розвиток комунікації і, як наслідок, відображає хід розгортання думки (перегукується з первісною суттю актуального членування до його тема-рематичного етапу дослідження).

Проаналізувавши актуальне членування франкомовних конвенцій, ми прийшли до висновку, що воно є здебільшого складним, тобто конвенціям притаманні складні схеми актуального членування, у яких присутні великі темо-рематичні групи. Це пояснюється складністю феноменів міжнародного права, про які йде мова, та великою кількістю нової інформації, яку несе навіть окремо взяте речення конвенції. Однак, не всі речення конвенцій мають складну структуру актуального членування, і багато з них містять тільки одну тему та рему. Просте актуальне членування превалює зокрема в таких випадках, коли коротко описуються обов’язки сторін, дається список компетентних органів, а також загальні випадки застосування того чи іншого положення, з поміж-інших. 
Отже, інтонація та порядок слів мають вирішальне значення в актуальному членуванні речення. Іншими словами, саме вони допомагають провести зв’язок між «відомим» і «новим», а також навіть представити певні елементи речення як рему або тему. У конвенціях дуже часто використовується складне актуальне членування з кількома ремами та темами.
Висновки до Розділу 2

Особливості структури конвенцій є надзвичайно важливими у реалізації їх прагматичного потенціалу. Типовими є такі структурні елементи: назва, преамбула, розділи, статті, прикінцеві положення та додатки. 

Таким чином, аналіз структурних особливостей франкомовних конвенцій дав нам змогу встановити, що з позицій прагматики, цим текстам притаманна структурна ієрархізація інформації. Окрім цього, структура тексту конвенцій допомагає зосередитися саме на потрібній інформації, а також провести швидкий огляд усього документу в цілому.
Одним із невід’ємних атрибутів конвенцій є спеціальна лексика, яка включає англіцизми, інтернаціоналізми, кліше та терміни. Цим текстам притаманна уніфікація вживання стандартних мовних формул, тоді як чи не найбільш важливою мовною одиницею постають терміни.

Існує три основні типи термінів: загальнонаукові, що є характерними для наукової сфери в цілому та не обмежені конкретною галуззю, міжгалузеві, які вживаються здебільшого в кількох споріднених або віддалених науках і можуть набувати в них різних значень, та вузькоспеціалізовані, вживання яких обмежується однією галуззю знань, виробництва або наукою. 
Існує дві категорії способів термінотворення – синтетичні та аналітичні способи. На сучасному етапі в наукових загалом і, зокрема, юридичних текстах саме аналітичний спосіб є найрозповсюдженішим, оскільки він дозволяє найбільш повно передати суть позначуваного явища. 
Абревіатури вживаються для зменшення кількості надлишкових мовних одиниць. Незважаючи на переваги абревіатур для інших юридичних текстів, у конвенціях їх використання є обмеженим. 

Найбільш продуктивною для сучасного термінотворення серед інтернаціоналізмів є категорія національних слів, які набули інтернаціонального значення.

З точку зору частин мови, ключове значення для номіналізації понять має іменник. Важливими з цих позицій є також і прикметники, які надають характеристику іменникам, тоді як займенники відіграють важливу роль в логічній структуризації тексту.
У конвенціях дієслова найчастіше використовуюється в теперішньому часі та активному стані. Розповсюдженим є вживання дієприкметника минулого часу, який допомагає встановлювати ланцюжки правових явищ.
Речення є мінімальною одиницею комунікації. Конвенції характеризуються великою кількістю складних речень, а спонукальні та питальні речення вживаються тільки у вступних словах. Окличні ж речення не використовуються взагалі в конвенціях. Французьке речення налічує 8 комунікативних категорій: модальність, особа, час, комунікативна інтенція, асертивність, соціальний аспект, інформативність (актуальне членування) та емотивність. Ключовою для актуального членування є зовнішня структура речення, що охоплює три компоненти: інтонація, порядок слів і діатезу. Для конвенцій надважливе значення має категорія модальності, оскільки саме вона допомагає виразити обов’язковий характер виконання положень документа. 
Порядок слів є синтаксичним підґрунтям, що лежить в основі функціонування всієї мови. Франкомовні конвенції характеризуються обмеженим використанням як зміни діатез, так і різних її видів. У більшості випадків використовуються активна та пасивна діатези.
Конвенціям притаманні складні схеми актуального членування, у яких присутні великі темо-рематичні групи.
РОЗДІЛ 3. ВІДТВОРЕННЯ ЛІНГВОПРАГМАТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ ФРАНЦУЗЬКИХ КОНВЕНЦІЙ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ
3.1 Перекладацькі трансформації
Процес перекладу є складним і комплексним явищем. Перш за все необхідно встановити таке визначення перекладу, яке охопить всю його багатоманітність та сукупність його основних аспектів і при цьому лишатиметься лаконічним. 

Це пояснюється тим, що переклад є багатогранним явищем, окремі аспекти якого виступають об’єктами дослідження різних наукових галузей [31, c. 34]. 

Над цим питанням плідно працював відомий російський перекладознавець І. Бархударов. На його думку, переклад є міжмовним перетворенням або трансформацією тексту однією мовою в текст іншою мовою при збереженні значення та структурного плану висловлювання. Тобто в буквальному розумінні переклад є перекодуванням інформації з однієї системи знаків в іншу [5, c. 4].

Загальновідомим є той факт, що системи різних мов суттєво відрізняються. Саме тому здійснення високоякісного та адекватного перекладу вимагає від перекладача використання численних та якісно різноманітних трансформацій – зміні формальних або семантичних компонентів тексту оригіналу при збереженні інформації та загальної структури висловлювання. Тільки за цієї умови текст перекладу буде з максимальною повнотою передавати інформацію, що міститься в тексті оригіналу [там само, c. 191].

Слід зазначити, що серед учених-лінгвістів немає згоди щодо кількості та видів трансформацій і навіть загального сприйняття цього поняття. Існують як досить невеликі класифікації, так і великі за об’ємом. Вони суттєво відрізняються через застосовані підходи, конкретні аспекти перекладу, на які вони першочергово опираються, а також через різну теоретичну базу. Так, одна класифікація має більш практичний характер, тоді як інша може бути спрямована на абстрактно-теоретичні дослідження. Саме тому доцільним в рамках нашого дослідження буде ґрунтовно розглянути найбільш відомі класифікації перекладацьких трансформацій та вибрати таку, що буде щонайбільше відповідати таким вимогам:

а) мати виключно практичний характер застосування (це особливо важливо для пришвидшення процесу перекладу та покращення його якості);

b) бути доцільною для перекладу саме юридичних текстів і зокрема конвенцій (така класифікація не буде приділяти надмірної уваги стилістичним особливостям та емотивному забарвленню).

Чи не найбільшою за кількістю компонентів є класифікація Л. Латишева, в якій учений виділяє шість типів трансформацій [37, c. 46]:

1) лексичні перетворення, які включають заміни лексем синонімами, залежними від контексту;

2) стилістичні перетворення – зміна стилістичного забарвлення слова, що піддається перекладу;

3) морфологічні перетворення, до яких відноситься трансформація частин мови або їх заміна іншими; 

4) синтаксичні перетворення, що включають: трансформацію синтаксичних конструкцій (слів, словосполучень і речень), зміну типу підрядних речень і синтаксичного зв’язку, перетворення речень у словосполучення та перестановку підрядних частин у складнопідрядних і складносурядних реченнях;

5) семантичні трансформації, до яких належать заміни деталей-ознак; 

6) трансформації змішаного виду (конверсна трансформація та антонімічний переклад).

Класифікація Л. Латишева є чи не найбільшою та детальнішою з усіх. З одного боку, це може сприяти точності перекладу, з іншого ж – сповільнювати його, а також приводити до протирічь, оскільки межі між деякими трансформаціями є досить відносними. Ця класифікація приділяє значну увагу перекладу художніх засобів та експресивно-емоційної лексики, що є небажаним для перекладу текстів юридичної літератури, тому що може забирати у перекладача час на застосування трансформацій, які зазвичай неможливі в цьому функціональному стилі мови – як відомо, емотивність та художність не входять до переліку його ознак. 

Також тип трансформацій змішаного виду не завжди знаходить практичне застосування, бо на практиці перекладачі поєднують набагато більшу кількість трансформацій. Тому лишається не зовсім зрозумілим, чому цей тип включає тільки дві трансформації. Це може призвести до когнітивних протирічь під час перекладу, і відповідно, негативно вплине на час, необхідний для перекладу, або навіть на його якість. Саме тому ми не вважаємо, що ця класифікація буде зручною для перекладу юридичних текстів.

На противагу Л. Латишеву, інший відомий мовознавець Я. Рецкер виділяє лише два типи трансформацій і різні їх прояви [56, c. 54]:

a) граматичні трансформації (заміна частин мови або членів речення);

b) лексичні трансформації (конкретизація, генералізація, диференціація значень, антонімічний переклад, компенсація втрат у процесі перекладу, а також у смисловому розвитку і цілісному перетворенні).

Класифікація Я. Рецкера, на перший погляд, здається більш доцільною для нашого дослідження через меншу кількість типів трансформацій, і, відповідно, більшу зручність використання. Утім, враховуючи особливості юридичних літератури, а саме об’єктивність і точність інформації, такі прийоми як антонімічний переклад, компенсація втрат у процесі перекладу та смисловий розвиток можуть досить негативно вплинути на якість перекладу. Тобто така класифікація буде більше відповідати вимогам перекладу текстів художньої літератури, де в першу чергу необхідно передати емоційне забарвлення та загальну чуттєву картину висловлювання. 
А. Швейцер використав кардинально інший підхід під час створення своєї класифікації. Учений пропонує класифікувати трансформації в залежності від їх рівня, яких він виділяє три [77, c. 113]:

1) компонентий рівень (трансформації семантичної валентності, наприклад, заміна морфологічних засобів іншими);

2) референціальний рівень, до якого належать: конкретизація, генералізація, заміна реалій, метеномічні трансформації, реметафоризації (переклад однієї метафори іншою), деметафоризації (опущення метафоричності при перекладі), а також різноманітні комбінації цих трансформацій;

3) стилістичний рівень, який включає компресію (опущення надлишкових або малозначущих елементів) та розширення (додавання інших елементів при перекладі).

На нашу думку, запропонована А. Швейцером класифікація більше підходить для глибинного аналізу процесу перекладу у в абстрактно-теоретичних працях, оскільки може спростити порівняння текстів оригіналу та перекладу через призму рівнів мови. Можливо, саме для цього учений і виділив не типи трансформацій, а рівні, на яких вони відбуваються. 

Існує безліч класифікацій, у яких виділяється саме три типи трансформацій. Утім, вони ні в якому разі не є тотожними, оскільки у них виділяють або різні типи, або ж різні види трансформацій у рамках одних й тих самих типів. 

Іншу нестандартну трьох-компонентну класифікацію створив                  Р. Міньяр-Білоручев [45, c. 96]:

1) лексичні трансформації (генералізація та конкретизація);

2) граматичні трансформації (пасивізація, заміна частин мови та членів речення, об’єднання та членування речень);

3) семантичні трансформації (метафоричні та семантичні заміни, логічний розвиток понять, антонімічний переклад, компенсація). 

Ми прийшли до висновку, що ця класифікація може призвести до плутанини між типом трансформації та самою трансформацією, а також обмежують використання трансформацій. Так, заміна не є на практиці тільки семантичною або суто граматичною трансформацією, а може навіть об’єднувати ці два типи. Хоча в юридичних текстах не використовується художніх засобів і емоційно-забарвленої лексики, перекладач повинен мати досить широкий набір засобів як для точної та однозначної передачі інформації, так і для збереження об’єктивності та логічної структури висловлювання. Саме тому вона не може вважатися доцільною для нашої праці.
Іншою відомою класифікацією є класифікація Л. Бархударова. Вона складається з чотирьох елементів [5, с. 121]:

- перестановки;

- заміни;

- опущення;

- додавання.

Хоча вона є дуже практичною та ефективною, вона дає досить абстрактне розуміння характеру трансформацій, які використовуються у конкретній ситуації. Саме тому вона є непригідною для глибинного  дослідження особливостей перекладу конвенцій.

Тепер розглянемо класифікацію А. Фітермана та Т. Левицької. Вона включає три великі групи трансформацій і виглядає наступним чином [38, c. 56]:

a) граматичні трансформації (перестановка, опущення, додавання, перебудова, заміна речень);

b) стилістичні трансформації (синонімічні заміни, описовий переклад і компенсація);

c) лексичні трансформації (заміна, додавання, конкретизація, генералізація).

Класифікація, запропонована А. Фітермананом і Т. Левицькою, найкраще відповідає меті нашого дослідження – перекладу юридичних текстів.

По-перше, вона є дуже практичною, оскільки стисло ділить усі види трансформацій на три великі групи. При цьому вона є достатньо повною та відображає різноманіття прийомів перекладу. Принагідно зауважимо, що при використанні цієї класифікації не виникне плутанини між типом і самою трансформацією, що значно полегшить та пришвидшить процес перекладу. Це особливо актуально для юридичних текстів, зокрема конвенцій, переклад яких нерідко може мати термінові строки виконання. 
По-друге, ця класифікація не приділяє надмірної уваги специфічним прийомам перекладу емоційно-забарвленої лексики та художніх засобів, що підвищує її універсальність та зручність.

Отже, враховуючи все вищесказане, у нашому дослідження ми послуговуватимемося класифікацією перекладацьких трансформацій А. Фітермана та Т. Левицької, яка найкраще відповідає нашим вимогам та меті праці.

3.2 Структурно-прагматичні особливості перекладу французьких конвенцій
Як було встановлено раніше, конвенції найчастіше складаються з назви, преамбули, розділів, статей, прикінцевих положень і додатків. До цього списку можна додати вступ, який становить факультативний елемент. Почнемо наш аналіз з назви та розглянемо декілька прикладів.

1) Convention des Nations Unies contre la corruption (CCC) та Конвенція Організації Об'єднаних Націй проти корупції (КК) як ми бачимо, оригінал та переклад у рівній мірі позначають організацію, яка є автором конвенції (ООН), а також лаконічно, але водночас досить повно характеризують ключову тему конвенції (заходи проти корупції). Окрім цього, вони містять інформацію про тип документу (конвенція). Ми констатуємо, що значних відмінностей в цьому перекладі та оригіналі назви немає.
2) Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruction (CAC) та Конвенція про заборону розробки, виробництва, накопичення, застосування хімічної зброї та про її знищення (КЗ) – як ми бачимо, значних змін із структурно-прагматичної точки зору в перекладі немає, тобто він є максимально точним та еквівалентним, що сприяє збереженню прагматичного потенціалу оригіналу.

3) Convention Internationale relative aux Droits de l'Enfant (CDE) та Конвенція ООН про права дитини (КД) – у перекладі робиться акцент на тому, що конвенція є міжнародним документом (Internationale), тоді як в укаїнському варіанті цей аспект взагалі опускається. Тобто прагматичний потенціал назви документу українською сильно відрізняється від оригіналу, оскільки опускає один із ключових моментів, які вказують на епохальність та значення конвенції.
Тепер розглянемо частини вступу конвеції франкомовної конвенції.

La corruption est un mal insidieux dont les effets sont aussi multiples que délétères. Elle sape la démocratie et l’état de droit, entraîne des violations des droits de l’homme, fausse le jeu des marchés, nuit à la qualité de la vie et crée un terrain propice à la criminalité organisée, au terrorisme et à d’autres phénomènes qui menacent l’humanité (CCC 5).

Як стає зрозуміло з українського офіційного перекладу, вступ як структурно-прагматичний елемент був повністю опущений, тобто його взагалі немає в українському варіанті. Це може пояснюватися тим, що він був соціально та культурно орієнтованим не на українську публіку та з певної точки зору не несе ключове значення в інтерпретації документу. Так чи інакше, повне вилучення вступу з перекладу вносить докорінні зміни в структурно-прагматичний план конвенції.

Наступним елементом є преамбула. Розглянемо текст оригіналу та український переклад у стовпчик.
	Tenant compte également de la Déclaration sur la protection de toutes les personnes contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants, adoptée par l'Assemblée générale le 9 décembre 1975,

Désireux d'accroître l'efficacité de la lutte contre la torture et les autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants dans le monde entier,

Sont convenus de ce qui suit (CTP 1)...

	...враховуючи також Декларацію про захист усіх осіб від катувань та інших жорстоких, нелюдських або таких, що принижують гідність, видів поводження і покарання, прийняту Генеральною Асамблеєю 9 грудня 1975 року,

Бажаючи підвищити ефективність боротьби проти катувань та інших жорстоких, нелюдських або таких, що принижують гідність, видів поводження і покарання,

     погодитися про таке (КП 1)...


Як ми бачимо, є певні відмінності між оригіналом і перекладом у структурному плані. Так, у французькому тексті кожне речення починається з абзацу, тоді як перекладі відступи є мінімальними. Це може пояснюватися історичними обставинами та традиціями оформлення текстів права французькою та українською мовами. Перекладач робить його більш звичним для українського читача, і це підвищує зручність тексту для цільової аудиторії, однак не впливає на його прагматичний потенціал.
Іншою відмінністю є те, що речення Sont convenus de ce qui suit починається в перекладі з маленької літери –     погодитися про таке. У цьому випадку мова також йде про відмінні звичаї форматування тексту в обох мовах, що не вносить змін до прагматичного потенціалу оригіналу.

Отже, при перекладі преабмули відбуваються незначні структурні зміни, які не впливають на прагматику оригіналу та покликані полегшити роботу з документом для цільової аудиторії.
Тепер перейдемо до аналізу основної частини конвенції – розділів, статей і прикінцевих положень.

Розглянемо приклад оригіналу (CAC 3) та його перекладу (КЗ 3):

ARTICLE II

DEFINITIONS ET CRITERES

Aux fins de la présente Convention :

1.
On entend par "armes chimiques" les éléments ci-après, pris ensemble ou séparément :

a)
Les produits chimiques toxiques et leurs précurseurs, à l'exception de ceux qui sont destinés à des fins non interdites par la présente Convention, aussi longtemps que les types et quantités en jeu sont compatibles avec de telles fins;

b)
Les munitions et dispositifs spécifiquement conçus pour provoquer la mort ou d'autres dommages par l'action toxique des produits chimiques toxiques définis à l'alinéa a), qui seraient libérés du fait de l'emploi de ces munitions et dispositifs;

c)
Tout matériel spécifiquement conçu pour être utilisé en liaison directe avec l'emploi des munitions et dispositifs définis à l'alinéa b).

Стаття II
 
Визначення та критерії
 
     Для цілей цієї Конвенції:

     1. "Хімічна зброя" означає у сукупності чи зокрема таке:

     a) токсичні хімікати та їх прекурсори, за винятком тих випадків, коли вони мають призначення для цілей, які не забороняються цією Конвенцією, за умов, що їх види та кількості відповідають таким цілям;

     b) боєприпаси та пристрої, спеціально призначені для смертельного ураження або заподіяння іншої шкоди за рахунок токсичних властивостей, зазначених у підпункті a) токсичних хімікатів, які вивільняються у результаті використання таких боєприпасів та пристроїв;

     c) будь-яке обладнання, спеціально призначене для використання безпосередньо у зв'язку із застосуванням боєприпасів та пристроїв, які зазначені в підпункті

На перший погляд здається, що структура перекладу повністю збігається з оригіналом, але це не зовсім так, оскільки багато важливих елементів зазнали змін. В обох текстах справді однаковою є тільки глибинна структура – першим стоїть номер статті, а під ним знаходиться її пояснення, а основні пункти позначаються цифрами, у той час як підпункти нумеруються за допомогою латинських літер. Інші ж елементи візуалізації структури були передані в перекладі інакше. Зокрема, для французького тексту велике прагматичне значення мають відступи в його структурі. Так, що більшою є значущість елементів, то більшими є відступи між ними та навпаки. Це допомагає візуально відрізнити ключову інформацію від другорядної та швидко зорієнтуватися в тексті конвенції. В українському ж перекладі не спостерігається прийому ієрархізації структурних елементів за допомогою різних відступів. Це може пояснюватися такими причинами, як різний формат паперу, на якому тексти конвенцій друкують у франкомовних країнах і Україні. Однак, узагальнюючи, можна сказати, що оригінал більш читабельний і має більш доречну структуру, яка полегшує роботу з документом. Тобто з прагматичної точки зору, у цьому випадку є значні відмінності між оригіналом і перекладом.
Прикінцеві положення конвенцій мають у більшості випадків таку ж саму форму, як і статті, та, як було встановлено раніше, вони мають такі самі прагматичні принципи структурування значущих елементів тексту, тому більш детально на них ми зупинятися не будемо.

Останнім елементом структури є додатки. Розглянемо на прикладі оригінал і переклад.

Нагадаємо, що додаткам, якщо вони є досить великими та складаються з кількох частин, передує спеціальний зміст, який включає їх елементи з назвами:

ANNEXE SUR LA PROTECTION DE L’INFORMATION CONFIDENTIELLE (“ANNEXE SUR LA CONFIDENTIALITE”) 
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Важливо зазначити, що в українському перекладі відсутній зміст додатків – тобто він був опущений як перекладацький елемент. Вірогідно, це було зроблено через те, що створення додактових змістів не є характерним для української правової традиції. Проте, це знижує зручність тексту, оскільки зміст допомагав би швидше віднайти необхідні елементи. Урешті-решт, такий прийом досить суттєво впливає на прагматичний потенціал вихідного тексту.
Тепер розглянемо частину оригіналу додатка та її переклад українською:
2. Le Directeur général est responsable au premier chef de la protection de l'information confidentielle. Il établit un régime rigoureux pour le traitement de l'information confidentielle par le Secrétariat technique et se conforme en cela aux principes directeurs suivants : 

     a)  L'information est considérée comme confidentielle si : 

               i)  Elle est ainsi qualifiée par l'Etat partie d'où elle provient et auquel elle se rapporte; ou si  
               ii)  Le Directeur général estime être fondé à craindre que sa diffusion non autorisée ne nuise à l'Etat partie qu'elle concerne ou aux mécanismes d'application de la présente Convention;  
     b)  Toutes les données et tous les documents obtenus par le Secrétariat technique sont évalués par son service compétent afin d'établir s'ils contiennent des informations confidentielles. Les Etats parties reçoivent régulièrement communication des données dont ils ont besoin pour s'assurer que les autres Etats parties n'ont pas cessé de respecter la présente Convention. Ces données comprennent notamment (CAC 165)...

Так виглядає переклад:

     2. Генеральний директор несе першорядну відповідальність за забезпечення захисту конфіденційної інформації. Генеральний директор встановлює суворий режим поводження з конфіденційною інформацією у Технічному секретаріаті та при цьому дотримується наступних основних принципів:

     a) інформація вважається конфіденційною, якщо

      i) вона визначена як така державою-учасницею, від якої одержана та якої стосується ця інформація; або

      ii) на погляд Генерального директора, є розумні підстави вважати, що її несанкціоноване розголошення може завдати шкоди державі-учасниці, якої вона стосується, або механізмам здійснення цієї Конвенції;

     b) усі дані та документи, що одержуються Технічним секретаріатом, оцінюються відповідним підрозділом Технічного секретаріату, з тим щоб встановити, чи містять вони конфіденційну інформацію. Дані, які вимагаються державами-учасницями для того, щоб мати впевненість у неухильному дотриманні цієї Конвенції іншими державами-учасницями, надаються їм у звичайному порядку. Такі дані включають (КЗ 147)...

Як було сказано вище, текст додатків франкомовних конвенцій має чітку ієрархічну структуру: він ділиться на пункти, які, у свою чергу, можуть ділитися на підпункти. Пункти позначаються арабськими цифрами, підпункти – латинськими літерами, а пункти наступного, ще меншого розряду, – римськими цифрами. Ці принципи структурування також спостерігаються і в перекладі. Окрім цього, в оригіналі чим меншого розряду є пункт, тим більшим є його абзац. Тобто ієрархічність тексту є візуальною та надзвичайно наочною, що є ключовим для ефективної роботи як з додатками, так і з повним текстом конвенції. Незважаючи на це, в українському перекладі всі ці елементи виглядають гомогенно з позицій структури – структурно-прагматичні особливості оригіналу були опущені, а візуальне оформленні тексту – спрощено, як і при перекладі попереднього елементу.
Отже, структурно-прагматичні особливості перекладу франкомовних конвенцій українською мовою є двоякими. З одного боку, одні елементи з великою точністю передаються при перекладі (преамбула, елементи основної частини, поділ на розділи), з іншого боку, структурне оформлення інших зазнає значних змін або ж вони повністю опускаються (вступ, зміст додатків, певні аспекти оформлення додатків). Найбільш вірогідною причиною цьому є те, що в деяких випадках правові звичаї та традиції оформлення документів у франкомовинх країнах і Україні збігаються, тоді як іноді вони дуже сильно відрізняються. Однак у більшості ж випадків усі структурні елементи оригіналу повністю передаються, тож це можна вважати загальною тенденцією. 
У наступному підрозділі ми перейдемо до аналізу лексико-семантичних особливостей перекладу конвенцій.

3.3 Лексико-семантичні особливості перекладу конвенцій
Як відомо, основну лексичного складу конвенцій, як і будь-яких інших юридичних текстів, становлять терміни. Останні є інформативною базою всіх феноменів, процесів і законів права, його фундаментом в усіх його можливих проявах.

У ході нашого дослідження було проаналізовано 200 лексичних одиниць терміносистеми франкомовних конвенцій і їх українського перекладу та встановлено на основі статистичних даних частоту вживання різних перекладацьких трансформацій. Нижче представлені результати нашого дослідження (усі лексичні одиниці, трансформації та діаграми можна знайти у додатках):
1) 180 одиниць (90 %) – еквівалентний переклад;
2) 10 одиниць (5%) – описовий переклад;

3) 5 одиниць ( 2,5%) – додавання;

4) 4 одиниці (2%) – конкретизація;

5) 1 одиниця (0,5%) – опущення.

Розглянемо кожний прийом перекладу окремо.

Так, найбільш розповсюдженим виявився еквівалентний переклад (180 одиниць, 90 %), що цілком пояснюються наступними особливостями конвенцій:

1) чіткий і негнучкий термінологічний апарат, який характеризується наявністю у більшості випадків прямих еквівалентів в інших мовах, оскільки правові системи більшості сучасних країн розвиваються паралельно одні одним, а переклад правових документів міжнародного значення почався відносно давно;
2) конвенції – документи міжнародного права, саме тому лексичний відбиток національних систем права в них є мінімальним. Це означає, що в них вживаються такі лексичні одиниці, які характеризують правові явища вселюдського та універсально значення, які мають прямі еквіваленти у термінологічному апараті юридичного дискурсу більшості країн.
Наприклад:
	Considérant que, conformément aux principes proclamés dans la Charte des Nations Unies (CTP 1)...
	Беручи до уваги, що згідно з принципами, проголошеними у Статуті Організації Об'єднаних Націй (КП 1)...

	...les Etats parties(CTP 2)...


	...державами-сторонами (КП 2)...



Як ми бачимо, наведені речення повністю складаються з еквівалентів. Це пояснюється як і наявністю ідентичної термінології в правових системах і обох мовах, так і тим фактом, що конвенції завжди тяжіють до максимальної точності, структурованості та ясності викладу матеріалу, що має на меті досягнення однозначної інтерпретацї тексту. Окрім цього, для текстів міжнародного права є характерними мінімалізація аспекту емотивності, а також відсутність художніх засобів. Саме тому еквівалентний переклад є набільш розповсюдженим при перекладі конвенцій. 

На другому місці за розповсюдженістю , хоча й зі значним відривом (10 одиниць, 5%), знаходиться описовий переклад. Розглянемо приклад:
	Tout Etat partie veille à ce que l'enseignement et l'information concernant l'interdiction de la torture fassent partie intégrante (CTP 3)...
	Кожна держава-сторона повною мірою забезпечує включення навчальних матеріалів та інформації про заборону катувань (КП 3)...



Як ми бачимо, у наведених реченнях використовується прийом описового перекладу, оскільки прямого еквіваленту виразу veille à ce que в українській мові немає. Слід зазначити, що цей вираз не є юридичним терміном, а має скоріше загальне значення, що повністю обґрунтовує можливість відкинути пошук еквіваленту (особливо в даному випадку, оскільки його не існує). Це означає, що передача французького виразу не еквівалентом в цьому перекладі не суперечить принципам перекладу юридичних текстів, оскільки ця лексична одиниця є скоріше структурним елементом, який допомагає оформити основні інформативні складові – терміни – тож він має лише другорядне прагматичне значення. А зважаючи на те, що сутність виразу дуже точно передається за допомогою опису в українському варіанті, цей переклад можна вважати виправданим і адекватним.
	S'il estime que les circonstances le justifient (CAC 3)... 
	Переконавшись після розгляду наявної у неї інформації (КЗ 3)...


Також ми констатуємо, що описовий переклад, як і у вищезазначеному прикладі, застосовується здебільшого для одиниць, що знаходяться на периферії інформативно-прагматичного ядра тексту конвенції, тобто таких, що не позначають глибинні ознаки та сутність явищ міжнародного права, а сприяють їх поєднанню в один логічний і з’язний текст.
Третьою за розповсюдженістю трансформацією виявилася додавання (5 одиниць, 2,5%). Ось так виглядає приклад:
	Tout Etat partie prend les mesures nécessaires (CTP 4)...

	Кожна держава-сторона вживає таких заходів, які можуть стати необхідними (КП 3)...



Як ми бачимо, вираз les mesures nécessaires передається в українській за допомогою трансформації додавання – таких заходів, які можуть стати необхідними. Це пояснюється тим, що французьке слово nécessaires має більш широке значення, ніж необхідні в українській. Саме тому, для більш точної передачі інформації, перекладач використовує додаткові елементи, що дає підстави вважати переклад адекватним. Знову констатуємо, що трансформація була вжита по відношенню до перифечного з точки зору інформативності та прагматики елемента, який не є терміном міжнародного права.
Далі йде трансформація конкретизація (4 одиниці, 2%). Розглянемо приклад:
	Il en est de même de la tentative de pratiquer la torture (CTP 2)...
	Те саме стосується спроби піддати катуванням (КП 3)...


У цьому переклад використовується конкретизація, оскільки лексична одиниця pratiquer la torture має більш широке значення ніж піддати катуванням. Також слід зазначити, що французька одиниця має більш безособовий характер, тоді як в українській правовій традиції, коли мова йде про дію, направлену на осіб, необхідно зберігати особовий аспект. Тож більш конкретне слово піддати повністю задовольняє принципи українського правового звичаю, оскільки воно експліцитно вказує на реципієнта направленої дії – тортур. 
Найменш розповсюдженою трансформацією виявилося опущення:

	...qui constitue une complicité ou une participation à l'acte de torture                        (CTP 3). 
	...що являють собою співучасть у катуванні (КП 3).


Як ми бачимо, дві лексичні одиниці оригіналу (une complicité ou une participation) передаються за допомогою одного українського слова (співучасть). Це відбувається тому, що українське слово покриває своїм інформаційним навантаженням дві французькі одиниці, кожна з яких має більш вузьке значення. З огляду на те, що українське слово повністю передає інформацію, закладену в двох французьких одиницях, переклад можна вважати адекватним. Перекладач ужив опущення задля покращення стилю українського речення, оскільки було уникнуте лексичне перевантаження. 
Надзвичайно низька рекурентність цієї трансформації в текстах конвенцій є самоочевидною – вилучення елементів оригіналу при перекладі, навіть якщо вони виглядають надлишковими, є більш доречним при перекладі художньої літератури, при якому прагматичний ефект майже завжди є пріоритетом по відношенню до інформативності. Однак, для перекладу текстів конвенцій ключовою є саме передача інформативного аспекту настільки повно, наскільки це можливо. Тож ця трансформація є потенційно деструктивним елементом з точки зору адекватності перекладу.
Таким чином, при перекладі конвенцій для передачі лексичних одиниць, зокрема термінів, найчастіше вдаються до еквівалентного перекладу. Широким можливостям останнього сприяють як і паралельність і подібність у виражені реалій міжнародного права в українській і французькій мовах, так і наявність великої кількості еквівалентів через високий рівень розвитку правових систем у франко- та україномовному культурно-правових просторах. Окрім цього, саме використання еквівалентів допомагає з найбільшою точністю передати інформативну складову оригіналу. Серед трансформацій досить розповсюдженими є описовий переклад, додавання та конкретизаці, тоді як рекурентність опущення є надзвичайно низькою.

Інші ж трансформації не були використані, тому що вони більш докорінно трансформують інформаційну складову лексичних одиниць, що є неприйнятним при перекладі конвенцій.

У наступному підрозділі в рамках нашої роботи ми перейдемо до дослідження граматичного аспекту перекладу франкомовних конвенцій, зокрема морфологічних особливостей. 
3.4 Граматичні особливості перекладу конвенцій
3.4.1 Морфологічні особливості перекладу конвенцій
Почнемо дослідження морфологічних особливостей перекладу конвенцій з номінативної групи. 

Як відомо, іменники французької та української характеризуються категорією числа. Принагідно зауважимо, що вона не завжди збігається при перекладі. Іншими словами, у деяких випадках французькі іменникі, що вживаються в множині, передаються за допомогою українських іменників у однині та навпаки. У більшості випадків це пов’язано з дивергенціями у французькій і українській мовних системах, а іменник, який використовується при перекладі – навіть якщо його категорія числа зазнає змін – є повним еквівалентом оригінального слова. Таким чином, навіть якщо змінюється категорія числа, переклад може бути повністю еквівалентним, оскільки ця зміна не зачіпає глибинного інформаційно-прагматичного рівня. Одним з найяскравіших прикладів є переклад слова produit у залежності від його числа:
	Les produits   
	власність

	Le produit
	доходи


Як ми бачимо, інформативність оригіналу та перекладу є абсолютно однаковою, саме тому зміна категорії числа не призводить до зниження еквівлентності у подібних випадках. Також існує багато інших схожих прикладів:
	La première élection aura lieu au plus tard six mois après (CTP 3)...
	Первісні вибори проводяться не пізніш як (КП 3)...

	On entend par "armes chimiques" (CAC 3)...
	"Хімічна зброя" означає (КЗ 3)...

	...pour provoquer la mort ou d'autres dommages (CAC 3)...
	...для смертельного ураження або заподіяння іншої шкоди (КЗ 3)...


Приходимо також до висновку, що категорія числа найчастіше змінюється при перекладі абстрактних понять, зокрема це стосується сфери фінансів, політики та суто правових явищ. Саме тому ключем до високоякісного перекладу є як постійне розширення перекладачем знання культурних і правових реалій, так і інтенсивна та проактивна робота зі словниками та іншими рефенційними джерелами.

Ми встановили, що при перекладі займенників серйозних труднощів не виникає, оскільки українська мова володіє еквівалентними одиницями. Розглянемо приклади перекладу кожного з шести видів французьких займенників:

- особові:
	Je sais que vous êtes tous, comme moi (CCC 6)...
	Я знаю що ви, так само, як і я          (КК 6)...


- присвійні: 
	...et le Comité spécial exécute le sien (CCC 12)...

	...тоді як Спеціальний комітет виконує свою частину зобов'язань (КК 15)...


- вказівні: 

	Les Etats parties respectent le droit et le devoir des parents ou, le cas échéant, des représentants légaux de l'enfant, de guider celui-ci dans l'exercice du droit (CDE 6)...
	Держави-учасниці поважають права й обов’язки батьків та у відповідних випадках законних опікунів керувати дитиною в здійсненні її права методом, що відповідає здібностям дитини, які розвиваються (КД 13).  



- відносні:

	Toute loi nationale qui contient ou peut contenir des dispositions de portée plus large (CTP 2)... 

	...будь-якому національному законодавству, в яких є або можуть бути положення про більш широке застосування (КП 2).


- неозначені: 
	Certaines de ces armes chimiques (CAC 109)...
	...деякі з цих видів хімічної зброї (КЗ 79)...


- питальні, які з огляду на специфіку конвенцій не використовуються у конвенціях  узагалі.

Таким чином, морфологія займенників суттєвих змін не зазнає при перекладі українською – будь-який тип французьких займенників перекладається українськими відповідними одиницями або ж відбуваються незначні трансформації.
При перекладі прикметників найчастіше вдаються до еквівалентного перекладу, який, як було встановлено раніше, є найкращим способом перекладу для конвенцій. Якщо ж еквівалента не існує, тоді використовуються трансформації, особливості чого детально описані в попередньому підрозділі. У будь-якому з випадків, морфологія французьких прикметників не змінюється, і вони педаються за допомогою відповідних українських прикметників.
Дієслово характеризується наявністю морфологічних категорій: час, спосіб, стан, особа, число та видові значення.

Категорія особи як у французькій, так і в українській мовах охоплює 1-у, 2-у та 3-ю особи. Слід зазначити, що при перекладі конвенцій вона має тенденцію залишатися без змін.
Категорія способу відображає відношення позначуваних дієсловом дії, процесу тощо до дійсності з позицій мовця. У французькій мові дієслово має чотири способи: indicatif, impératif, conditionnel, subjonctif.

Дійсний спосіб (іndicatif) позначає дію, яка відбувається в конкретний, визначений проміжок часу. Це єдиний прямий спосіб у французькій мові, а також він має еквівалентний дійсний спосіб в українській мові, тому його переклад є частіше за все еквівалентним:
	La vérification de la destruction des armes chimiques a pour but (CAC 108)...
	Мета перевірки знищення хімічної зброї полягає у (КЗ 78)...


Для передачі дійсного французького способу в цьому реченні не вживаються ніякі додаткові трансформації, тож переклад є підстави вважати цей переклад еквівалентним.
Наказовий спосіб (impératif) не є характерним для конвенцій, оскільки в них не можна виділити окрему особу, яка б висловлювала наказ або вимогу. 

Умовний спосіб (conditionnel) позначає можливу або бажану дію, яка базується на певних обставинах і припущеннях мовця. Для його передачі найчастіше послуговються трансформаціями, так, він часто відтворюється за допомогою українського дійсного способа або за допомогою додавання і описового перекладу: 
	Le Secrétariat technique procède à une inspection initiale et à toute inspection ultérieure qui serait nécessaire pour vérifier l'exactitude des renseignements (CAC 112)...


	Технічний секретаріат проводить первісну інспекцію та будь-які наступні інспекції, які можуть виявитись необхідними, для перевірки інформації, яка надається (КЗ 83)...


Умовний суб’єктивний спосіб (subjonctif) виражає такі дії, які пов’язані з почуттями, судженнями, побажаннями, наказами, аспектом необхідності тощо. Для його передачі українською також частіше за все вдаються до додавання і описового перекладу: 

	...pour que tous faits susceptibles d’être considérés comme constituant une infraction établie conformément à la présente Convention puissent leur être signalés (CCC 16)...


	...і забезпечує доступ до таких органів для надання їм повідомлень, у тому числі анонімно, про будь-які випадки, які можуть розглядатись як злочин відповідно до цієї Конвенції (КК 19). 


Наступною є категорія часу. Вона передає часові відношення, які втілює дієслово, зокрема зв’язок дії з моментом мовлення та іншими діями. Як зазначалося раніше, виокремлюють три великі часові плани (минуле, теперішнє та майбутнє).

У конвенціях переважає теперішній часу (présent de l’indicatif). У більшості випадків для його передачі в українській мові теж використовується теперішній час, і необхідність у додатковому трансформуванні відпадає:

	La dénonciation prend effet un an après la date à laquelle (CDE 20)...
	Денонсація набирає чинності через рік після (КД 47)...


Для позначення минулих дій у текстах конвенцій використовується головним чином складний минулий час (passé composé), який передається за допомогою українського минулого часу без додаткових трансформацій:
	...elle a créé un comité spécial (ССС 9)...
	...було створено спеціальний комітет (КК 9)... 


Для позначення майбутнього найчастіше використовується простий майбутній час (futur simple), який також передається за допомогою українського еквівалентного майбутнього:

	Pour chacun des Etats qui ratifieront la présente Convention ou y adhéreront (CDE 20)...
	Для кожної держави, яка ратифікує цю Конвенцію або приєднається до неї (КД 44)... 



Категорія стану виражає зв’язок між суб'єктом і об'єктом дії, виражений за допомогою форми дієслова. У французькій мові, як і в українській, існує два стани – активний і пасивний. При перекладі вони здебільшого передається за допомогою такого самого стану в українській:
	Le Directeur général transmet la demande d'inspection à l'Etat partie inspecté (CAC 35).


	Генеральний директор передає запит на інспекцію державі-учасниці (КЗ 83)...

	Nom chimique, formule développée et numéro de fichier du Chemical Abstracts Service, s'il a été attribué (CAC 141)...
	...хімічну назву, структурну формулу та реєстраційний номер за "Кемікл абстрактс сервіс", якщо він був присвоєний (КЗ 106)...


Дієприкметник теперішнього часу (participe présent) є розповсюдженим в преамбулах до конвенцій. Українською він передається еквівалентним перекладом або шляхом трансформацій (граматична заміна, описовий переклад):
	Rappelant que l'Assemblée générale des Nations Unies a maintes fois condamné tous les actes contraires aux principes (CAC 20)... 
	...нагадуючи про те, що Генеральна Асамблея Організації Об'єднаних Націй неодноразово засуджувала всі дії, які суперечать принципам (КЗ 1)...


Дієприкметник минулого часу (participe passé) також передається за допомогою еквівалентного перекладу (найчастіше) або шляхом трансформацій:

	On entend par "inspecteur" une personne désignée par le Secrétariat technique (CAC 75)...
	"Інспектор" означає особу, яка призначена Технічним секретаріатом (КЗ 49)...


Герундій (gérondif) являє собою неособисту форму, яка передає другорядну або підлеглу дію, що виражається у формі дієприслівника, та має логічне відношення до підмета. 

Зважаючи на те, що він є нетиповим для української мови, він передається виключно шляхом трансформацій:

	...le Conseil exécutif peut demander au Directeur général de constituer un groupe d'experts en faisant appel aux collaborateurs du Secrétariat technique (CAC 35)...


	Виконавча рада може запропонувати Генеральному директору заснувати групу експертів з Технічного секретаріату (КЗ 27)...


Отже, чи не найбільшими відмінностями при перекладі характеризується категорія роду іменника – численні приклади еквівалентного перекладу мають інше число, ніж в оригіналі. Особливо це стосується абстрактинх понять, фінансових і юридичних термінів. Такі відмінності пояснюються насамперед розбіжностями в мовних системах. При перекладі ж займенників і прикметників частих морфологічних змін не спостерігається.
Дійсний спосіб французьких дієслів, включаючи минулий, теперішній і майбутній часи, передаються за допомогою українських еквівалентів, тобто при перекладі часовий план майже ніколи не змінюється. Французькі умовні способи передаються за допомогою трансформацій, зокрема описовим перекладом і додаванням. Стан дієслів рідко змінюється в перекладі, як і дієприкметники, тоді як герундій передається шляхом трансформацій. 
У наступному підрозділі ми перейдемо до дослідження синтаксичних особливостей перекладу конвенцій, яке ми почнемо зі словосполучення та речення.
3.4.2 Синтаксичні особливості перекладу конвенцій 

3.4.2.1 Словосполучення та речення
Як відомо, французька мова допускає три варіанти сполучення слів у реченні. Розглянемо детальніше, як саме вони передаються українською мовою та наскільки їх інформативно-прагматичне ядро зазнає змін.

1. Самостійне слово + самостійне слово:

а) непредикативне поєднання, що характеризується значенням підрядності та відіграє ключове значення в передачі причинно-наслідкових зв’язків, які мають першочергове значення для конвенцій. Саме тому елемент підрядний тип сполучення майже ніколи не змінюється при перекладі:
	Chaque État Partie peut prendre ...

les mesures nécessaires (CCC 12)... 
	Кожна Держава-учасниця може вжити ... необхідних заходів (КК 11)...


б) непредикативне поєднання, що має значення сурядності, хоча й характеризується більшою гнучкістю з точки зору використання трансформацій, також має тенденцію зберігатися при перекладі українською мовою, оскільки є надзвичайно важливим логічним елементом оформлення тексту конвенції, зокрема з позицій ієрархізації найбільш значущих частин тексту: 

	La connaissance, l’intention ou la motivation nécessaires en tant qu’éléments d’une infraction établie conformément à la présente Convention peuvent être déduites de circonstances factuelles objectives (ССС 31)…
	Усвідомлення, намір або умисел,  які  необхідні  як  елементи 
будь-якого злочину, визначеного  цією  Конвенцією, можуть бути 
встановлені з об'єктивних фактичних обставин справи (КК 21)...


в) предикативне поєднання, яке досить часто зазнає різноманітних лексичних трансформацій, оскільки частіше за все воно виступає в якості усталених виразів, які не завжди мають прямі еквіваленти в українській: 

	La présente Convention entrera en vigueur (ССС 56)…
	Ця Конвенція набирає чинності (КК 101)...


2. Службове слово + самостійне слово:

а) непредикативне поєднання, яке частіше за інші передається шляхом трансформацій, оскільки прямі відповідники часто відсутні:
	À l’expiration d’un délai de cinq ans (CCC 64)... 
	Після закінчення строку п'яти років (КК 102)...


б) предикативне поєднання, яке також дуже часто передається за допомогою трансформацій:
	Le phénomène prend de l’ampleur CCC 13)...
	Ця тенденція посилюється (КК 16)...


3. Допоміжне слово + іменна частина граматичної форми, який зазнає досить суттєвих змін: 
	Tout amendement doit être mis à l’examen par la Commission (ССС 58)


	Будь-який проект поправки повинен бути схвалений Комісією (КК 66)...


Наступним важливим елементом нашого дослідження є переклад речень. Ми встановили, що при перекладі конвенцій необхідно відтворювати синтаксичну структуру оригіналу, тобто складні речення перекладати складними, а прості – простими. Окрім цього, тип зв’язку оригіналу також потрібно зберігати. Це пояснюється високою кореляцією між синтаксичною структурою тексту конвенції та її інформативно-прагматичними елементами, тож будь-які суттєві зміни в синтаксисі речень можуть призвести до неадекватності перекладу та порушення причинно-наслідкових зв’язків між реченнями. 

Особливо цікавою з позицій перекладознавства є передача речень особливими формами предикативних відносин, а саме зі скороченою та розширеною синтаксичною структурою. 
Загалом, при перекладі таких речень їх синтаксична та лексична структури повністю зберігаються, оскільки, як було встановлено раніше, синтаксичні трансформації, а також лексичні трансформації, що можуть докорінно вплинути на синтаксичну структуру речення, є малорозповсюдженими при перекладі конвенцій:

- додавання: – 2,5%;

- опущення – 0,5%.

Почнемо з розгляду речень зі скороченою структурою.
Непоширені речення характеризуються відсутністю в них певних другорядних членів речення: 
	La résolution n’a pas encore été ratifiée (CAC 189)...
	Резолюція поки що не була ратифікована (КЗ 175)...


Як ми бачимо, синтаксичні структури оригіналу та перекладу повністю збігаються, і перекладач не використовує жодної синтаксичної трансформації.

Односкладові речення особливі тим, що вони мають тільки один із головних членів речення, а також відносно абстрактне значення. При передачі  українською мовою їх синтаксис також майже ніколи не зазнає суттєвих змін:
	...mettre sur pied une nouvelle approche (CAC 167)...


	...розробити та привести в дію якісно новий підхід (КЗ 141)...




Тепер перейдемо до особливостей перекладу речень із розширеною синтаксичною структурою, яка може бути отримана шляхом поширення речення (використання в ньому всіх членів речення, ускладнення однорідними та іншими членами речення тощо). 
За аналогією з реченнями зі скороченою синтаксичною структурою, констатуємо, що синтаксис речень із розширеною структурою також не зазнає значних змін, оскільки відповідно трансформації не застосовуються. Наприклад:
	La connaissance, l’intention ou la motivation nécessaires en tant qu’éléments d’une infraction établie conformément à la présente Convention peuvent être déduites de circonstances factuelles objectives (ССС 31)…
	Усвідомлення, намір або умисел, які  необхідні як  елементи 
будь-якого злочину, визначеного цією  Конвенцією, можуть бути 
встановлені з об'єктивних фактичних обставин справи (КК 21)...


Таким чином, при перекладі речень із розширеною синтаксичною структурою необхідно намагатися щонайточніше передати цю структуру, оскільки вона є надзвичайно важливою з позицій причинно-наслідкових зв’язків та загальної ієрархізації елементів конвенції і її відтворення є умовою для створення для адекватного перекладу тексту ковненції. 
Отже, ми прийшли до висновку, що при перекладі словосполучень, елемент підрядності повинен завжди зберігатися, тоді як словосполучення сурядного типу допускають більш широке використання трансформацій. Найбільш важливою є максимально точна передача словосполучення, які складаються виключно з самостійних слів і характеризуються ознакою непредикативності. Синтаксична ж структура речень має зберігатися при перекладі, оскільки вона має першочергове значення для передачі причинно-наслідкових зв’язків елементів конвенції та їх ієрархізації. 
У наступному підрозділі ми перейдемо до дослідження особливостей передачі у перекладі комунікативних категорій речення, що є логічним продовженням аналізу синтаксичних особливостей.
3.4.2.2 Комунікативні категорії речення
У рамках нашого дослідження, на основі одиниць ілюстративного матеріалу, було виявлено та проаналізовано 57 випадків маніфестації категорії модальності. Аналіз показав наступну частоту вживання різних типів модальності:

1) Деонтична модальність є найбільш розповсюдженою. Частота її вживання становить 23 одиниці з 57 або 40,35%. Слід зазначити, що переважання саме цієї модальності цілком пояснюється особливостями юридичних текстів, зокрема створенням моделей загальноприйнятої поведінки для сторін, які беруть участь у підписанні документи, описом зобов’язань, регламентації відносин між різними сторонами, визначення мір покарання за правопорушення тощо. Іншими словами, юридичні тексти передбачають у деякій мірі підкорення або виконання сторонами певних зобов’язань, що, в свою чергу, привносить елемент повинності. Саме остання є ядром деонтичної модальності, яка передає відношення повинності певних суб’єктів до тих чи інших норм або регламенту. 

Чи не найяскравішим прикладом вираження деонтичної модальності та її передачі українською мовою є таке речення:

Chaque État Partie fait en sorte, conformément aux principes fondamentaux de son système juridique, qu’existent un ou plusieurs organes, selon qu’il convient, chargés de prévenir la corruption (CСС 10).

Кожна Держава-учасниця забезпечує, згідно з основоположними принципами своєї правової системи наявність органу або, у належних випадках, органів, які здійснюють запобігання корупції (КК 1).

Як ми бачимо, речення не містить безпосередніх елементів деонтичної модальності (наприклад, дієслів devoir, falloir, nécessiter тощо). Однак, це речення характеризується яскраво вираженою деонтичною модальністю, оскільки воно є не просто описом певної очікуваної поведінки, а зобов’язує сторони до неї, тобто в ньому пристутній елемент повинності, тому що речення є одним з положень статті Конвенції, а, як відомо, подібні документи містять не опис ситуації, а зобов’язання та вказівки щодо дій. Отже, елемент Chaque État Partie fait en sorte позначає вказівку, а не характеристику певного явища. В українському перекладі він передається як Кожна Держава-учасниця забезпечує, тобто не використовється ніяких додаткових трансформацій для передачі деонтичної модальності. 

Таким чином, деонтична модальність може передаватися в українському перекладі за допомогою структурного відтворення французького речення, при цьому використання трансформацій є обмеженим. Тому можна вважати, що деонтична модальність, так само, як і в французькій мові, може виражатися за допомогою конструкцій в теперішньому часі без додавання дієслів, що позначають власне елемент повинності.

2) Другою за розповсюдженістю є епістемічна модальність (19 з 57 випадків або 33,33%). Як було зазначено вище, цей вид модальності відповідає за сприйняття, що, в контексті юридичних текстів, проявляється в ментальному, а не фізичному плані. 

Тобто епістемічна модальність спрямована на позначення таких явищ, щодо визначення яких немає згоди або ж для посилання на які використовужться певне станартизоване визначення за елементами суб’єктивності. Так, коли стороно пропонує своє власне розуміння закону, проблеми, положення і т.д., вживається саме епістемічна модальність, яка допомагає підкреслити, що мова йде не про явище об’єктивної дійсності, а скоріше про його інтерпретацію. 

Розглянемо такий приклад:

On entend par “agent public” (CСС 7)...

..."державна посадова особа" означає (КК 1)...

Вочевидь, епістемічна модальність необхідна в цьому реченні для того, щоб показати, що мова йде про певне явище, конкретне трактування якого однією або кількома сторонами приймається за його базове визначення. Таким чином, навіть якщо визначення стає стандартизованим, все одно підкреслюється його суб’єктивний елемент.

Для передачі самої модальності використовуються лексична та функціональна заміна, оскільки, навідміну від засобів передачі деонтичної модальності в українському перекладі, точне відтворення структури оригінального речення могло б спотворити сам ефект модальності та навіть нівелювати його. Тобто варіант перекладу Під посадовою особою розуміється є, по-перше, недоречним з точки зору стилістики і, по-друге, неадекватним у плані передачі суб’єктивізму стандартизованого визначення. 

Також слід зазначити, що навіть у варіанті ..."державна посадова особа" означає... елемент суб’єктивізму є менш інтенсивним аніж в оригіналі. Тож приходимо до висновку, що епістемічна модальність є менш вираженою в українському юридичному дискурсі та, як наслідок, у перекладі французьких юридичних текстів.

3) Найменш розповсюдженою виявилася алетична модальність (15 випадків з 57 або 26,32%). Зважаючи на те, що цей тип модальності позначає в юридичних текстах буттєві відносини між об’єктами, незмінність їх стану або ж намагання зробити їх незмінними, а також потенційну можливість певних трансформацій чи взагалі будь-яку можливість, можна було б очікувати більшу кількість випадків її вживання. Проте алетична модальність сама по собі не передає елемент повинності або зобов’язання, який часто є ключовим у юридичних текстах, що і пояснює обмеженість її використання.

Розглянемо приклад алетичної модальності та його переклад українською:

Ces programmes peuvent faire référence aux codes ou normes de conduite (CСС 11)... 

Такі програми можуть містити посилання на кодекси  або стандарти поведінки (КЗ 1)...

Як стає ясно після аналізу вищенаведеного прикладу, саме для передачі алетичної модальності не використовується ніяких додаткових трансформацій, оскільки елемент peuvent, який формує ядро модальності, відтворюється своїм українським еквівалентом "можуть". Тобто можливість певної події (faire référence в даному випадку) цілком передається за допомогою українського еквівалента і навіть не змінює свою інтенсивність. 

З огляду на це, робимо висновок, що алетична модальність французьких юридичних текстів може повністю передаватися українськими еквівалентними засобами при перекладі.

У більшості випадків категорія особи повністю відтворювалася в українському перекладі та цілком відповідала французькому реченню. Однак, іноді категорія особи українського перекладу не збігається з французьким оригіналом, тобто відбуваються певні трансформації (у 18 випадках були зафіксовані трансформації, пов’язані з нею). Також категорія особи у деяких українських реченнях виражається кілька разів через зміни, що відбуваються при перекладі.

Розглянемо кілька прикладів:

…les mesures visant à prévenir et combattre la corruption de manière plus efficace
…заходів, спрямованих на більш ефективне й дієве запобігання корупції та боротьбу з нею (КН 1).

Аналіз обох речень показує, що під час перекладу українською мовою категорія особи не тільки повністю відтворюється, але також і розширюється, оскільки в українському варіанті з’являється елемент з нею.  Іншими словами, для передачі французької категорії особи використовуються трансформації додавання та заміни. Остання має функціональний характер і проявляється в тому, що французькі дієслова prévenir et combattre передаються іменниками запобігання … та боротьбу. 

Констатуємо, що французька категорія особи часто передається за допомогою трансформації додавання в українському перекладі. Також у багатьох випадках перекладач взагалі не відтворює її, оскільки її дослівна передача спотворила б сам переклад або зробила б його неадекватним з огляду на певні параметри. Це може бути зумовлено відсутністю в українській мові прямих відповідників певних слів або словосполучень французької мови.
Категорія часу французьких юридичних текстів досить рідко зазнає змін при перекладі українською мовою. На основі нашого ілюстративного матеріалу було зафіксовано тільки 12 таких випадків. Це пояснюється перш за все тим, що стиль юридичних текстів має підкреслювати їх актуальність та позачасове значення. Тобто закон, якщо він не був змінений або скасований, буде мати початковий вигляд навіть через значний період часу після свого прийняття. Саме тому у більшості випадків категорія часу виражається за допомогою теперішнього часу. 

Однак у деяких випадках для вираження певних аспектів закону, положень або зобов’язань у французькій мові використовується умовний спосіб Subjonctif, якого немає в українській мові. У такому разі перекладачу необхідно послуговуватися трансформаціями, щоб передати категорію часу.

Розглянемо такий приклад:

...toute personne qui détient un mandat législatif, exécutif, administratif ou judiciaire d’un pays étranger, qu’elle ait été nommée ou élue (CСС 7)...
...будь-яку особу, яка обіймає посаду в  законодвиконавчому, адміністративному або судовому органі зарубіжної країни, яку призначено чи обрано (КК 1)...

Категорія часу виражається у французькому реченні минулим часом умовного способу Subjonctif, який не має відповідника в українській мові. Така форма виражає певну завершену дію, саме тому для її передачі перекладач використовує минулий пасив, що дає підстави вважати такий переклад адекватним, оскільки інформація, що міститься у французькій категорії часу, була успішно передана українською.

Найчастіше за все категорія часу французького речення передається за допомогою аналогічного часу в українській мові. Однак, іноді у французькому тексті вживається умовний спосіб Conditionnel або Subjonctif, які не мають українських відповідників. У такому разі, в залежності від контексту, найчастіше використовується трансформація заміна.

Комунікативна інтенція не зазнала жодних змін при перекладі українською мовою в тексті нашого ілюстративного матеріалу. Це пояснюється тим, що конвенціям притаманні ясність викладу думок, чіткість, конкретність та відсутність емотивності. 

Категорія ассертивності також не зазнала ніяких змін при перекладі українською мовою (на основі ілюстративного матеріалу), оскільки вони передбачають значні трансформації структури речення для створення адекватного перекладу та можуть негативно вплинути на чіткість викладу думок у тексті.

Категорія соціального аспекту не досліджувалася у нашій праці, оскільки вона виходить далеко за межі перекладу та навіть лінгвістики. Зважаючи ж на те, що конвенції не адаптуються для певних верств населення, дослідження цієї категорії має дуже обмежену цінність з точки зору створення адекватного перекладу.

Категорія емотивності також була залишена поза увагою нашої робота, оскільки емотивність як така не притаманна конвенціям.
3.4.2.3 Елементи зовнішьої структури речення та актуальне членування
Як було визначено раніше, зовнішня структура французького речення охоплює інтонацію, діатезу та порядок слів. Інтонація, з огляду на свою специфіку, не має цінності з позицій перекладознавства, через що ми залишили її поза увагою нащої праці. Почнемо розгляд з діатези.

Фактитивна діатеза виявивилася найбільш розповсюдженою (50 одиниць з 81 або 61,72%). Перш за все, це пояснюється тим, що конвеції мають на меті представити інформацію якомога чіткіше та ясніше. Це означає, що перевага віддається такій орієнтації процесу, яка надасть змогу найлаконічніше сформулювати думку, виділити тему та рему, а також підкреслити всі логічні зв'язки між елементами речення. Розглянемо приклад цієї діатези та її перекладу:  

Toute personne qui détient un mandat législatif, exécutif, administratif ou judiciaire (CСС 7)... 
...будь-яку особу, яка обіймає посаду в законодавчому, виконавчому, адміністративному або судовому органі (КК 1)...

Як ми бачимо, незважаючи на те, що в перекладі були вжиті певні трансформації, основний вектор дії, а саме суб’єкт – дія – об’єкт лишився незмінним. Тобто можна вважати, що для передачі французької фактитивної діатези не виникає необхідності в суттєвих змінах синтаксичного, граматичного чи логічного плану речення.  
Когнітивна діатеза була виявлена у 19 випадках з 81 (23,45%) і є другою за розповсюдженістю. У конвенціях вона часто являє собою вираження певних стратегій, які приймається різними  сторонами, та заходів, покликаних втілити такі стратегії. 
Розглянемо приклад речення з когнітивною діатезою та його переклад українською:

Chaque État Partie envisage d’adopter les mesures législatives et autres nécessaires pour conférer le caractère d’infraction pénale (CСС 17)...
Кожна Держава-учасниця розглядає можливість вжиття таких законодавчих та інших заходів, які можуть бути необхідними для визнання злочинами (КК 1)...

Як показує аналіз, при перекладі речення відбувається чимало різноманітних трансформацій. Так, змін зазнають навіть елементи, що формують діатезу (envisage d’adopter та розглядає). Усі ці трансформації покликані зробити переклад високоякісним та адекватним. Що стосується логічного ядра діатези, то воно насправді лишається без змін. Тобто, навіть якщо речення сильно відрізняються за формально-структурними параметрами, переклад є адекватним, а логічне ядро когнітивної діатези є повністю відтвореним в українському реченні.

Деагентивна діатеза досить часто зустрічається у конвенціях (12 одиниць з 81 або 14,81%). Деагентивна діатеза вказує на певну дію, яку зазнає об’єкт, але не представляє виконавця дії: 

…lorsque les actes ont été commis intentionnellement (CСС 18)... 
…для визнання злочинами умисно вчинених (КК 1)... 
Як ми бачимо, у перекладі відбуваються суттєві структурні зміни, але виконавець дії також не вказується, тому можна вважати, що діатеза збереглася в структурно-логічному плані. Таким чином, якщо у французькому реченні виконавець дії не вказується, то перекладач також має намагатися перекласти речення таким чином, щоб воно не мало прямої вказівки на нього, оскільки це може негативно вплинути на розуміння читачем тих дій, які він має прийняти для виконання положень юридичного тексту. Отже, попри можливі трансформації у реченні, логічна структура французької деагентивної діатези має тенденцію зберігатися в українському перекладі. 

Пасивна діатеза схожа на деагентивну, однак суттєво відрізняється в тому сенсі, що обов’язково вказує на виконавця дії. Її використання було дуже обмеженим, і вона займає четверте місце за частотою вживання (1 одиниця з 81 або 1,23%). Розглянемо її приклад та засоби перекладу українською мовою. 

...des fonctions qui sont exclusivement réservées aux autorités de cet autre État par son droit interne (CСС 9).

...та функції, які входять виключно до компетенції органів цієї іншої держави відповідно до її внутрішнього права (КК 1).
У перекладі інформаційне ядро речення зазнає суттєвих змін. Окрім численних трансформацій, в українському реченні французький логічний підмет (son droit interne) виступає не як виконавець дії, а як простий додаток, оскільки він не виконає дію, а бере в ній участь. Також слід зазначити, що докорінно змінюється структура фрази, і українське речення переходить з пасивного стану в активний при перекладі. Констатуємо, що інформаційне ядро та логічно-синтаксична структура пасивної діатези не завжди зберігаються. Також можна спостерігати заміну французького логічного підмета українським додатком з перебудовою речення, у результаті чого суб’єкт перестає бути фактичним виконавцем дії. 
Прикладів перцептивної діатези не було знайдено в рамках нашого дослідження. Це пояснюється зокрема тим, що вона привносить у висловлення відтінок суб’єктивізму та особистих вражень, що є неприпустимим для тексту конвенції.
Тепер перейдемо до порядку слів. Аналіз текстів конвенцій показав такі результати:

1. речення з порядком слів «підмет – присудок – додаток» (27) – 64,3%;

2. речення з порядком слів «підмет – присудок – додаток – обставина» (13) – 30,9%;

3. речення з порядком слів «підмет – присудок – означення» (1) – 2,4%;

4. речення з порядком слів «обставина – підмет – присудок» (1) – 2,4%;

Як свідчать результати аналізу, найбільш розповсюдженими є речення з прогресивним  порядком слів «підмет – присудок – додаток»: 
On entend par « agent public » (CCC 7)...

У цьому реченні підмет вживається на початку (On), за ним йде присудок (entend), а наприкінці стоїть додаток (« agent public »). Тепер розглянемо український переклад цього речення: 
..."державна посадова особа" означає (КК c. 1)... 
Інформативний аспект речення передається за допомогою безособової конструкції, а тема зовсім зникає. Окрім цього, французьке речення справляє обмежений ефект суб'єктивізму, оскільки в ньому використвується третя особа однини On, тоді як переклад характеризується більш загальною конструкцією. Однак, це пояснюється особливостями двох різних мовних систем, і в обох випадках (французький варіант містить тему і рему, тоді як український – тільки рему) речення виглядають цілком природньо та відповідають мовним нормам. Це означає, що при перекладі не завжди доцільно намагатися зберегти актуальне членування оригіналу. 
Речення з порядком слів «підмет – присудок – додаток – обставина» є другим за розповсюдженістю. Розглянемо його на прикладі: 
Toute personne exerce une fonction publique pour un pays étranger (CСС 8)... 
Як ми бачимо, підмет стоїть на початку (Toute personne), за ним йде присудок (exerce), а в кінці речення вживається обставина (pour un  pays étranger). Частота використання такого порядку слів обумовлюється особливостями стилю конвенцій, а саме тим фактом, що він тяжіє до обґрунтування представлення великих масивів інформації та їх пояснення. Такий порядок слів відбиває класичну модель актуального членування, і рема, яка ставиться наприкінці, виражається обставиною. Тепер розглянемо український переклад: 
Будь-яка особа здійснює державні функції для зарубіжної держави (КН, c. 1)... 
Приходимо до висновку, що структура актуального членування французького та українського речень збігається. 
Одним із найменш розповсюджених виявилося речення з порядком слів «підмет – присудок – означення», прикладом якого є наступна одиниця:

...afin que la prise de décisions soit efficace (CСС 23)... 
Підмет (la prise de décisions) стоїть на початку речення, за ним йде присудок (soit), а в кінці використовується іменна частина присудка (efficace). Такі речення дозволяють ввести нову інформацію (рема) та відразу ж дати їй пояснення. Розглянемо український переклад: 
...для ефективного процесу прийняття рішень (КК 1)... 
Як ми бачимо, речення характеризуються різною структурою. Так,  український переклад не містить підмета, все французьке речення передається за допомогою обставини. Відповідно, переклад відрізняється і з точки зору актуального членування: в українському реченні немає реми. Знову приходимо до висновку, що точна передача актуального членування оригіналу не є необхідною умовою для адекватного перекладу.
Речення з порядком слів «обставина – присудок – підмет», як і попереднє, є найменш розповсюдженим. Такий порядок слів допомагає охарактеризувати рему на початку речення, що дає більш детальний опис інформації. Розглянемо його приклад: 
...par suite de laquelle est généré un produit (CСС 8)...  

Аналіз показує, що обставина на початку речення (par suite de laquelle) зумовлює правильне розуміння подальшої інформації, а ремою є складний присудок (est généré); підмет же знаходиться наприкінці речення (un produit). Український переклад речення виглядає наступним чином: 
...у результаті якого виникли доходи (КК 1)...
В українському ж перекладі актуальне членування відрізняється, і роль реми виконує підмет (доходи). Проте, слід зазначити, що в цьому випадку розбіжності в актуальному членуванні майже не впливають на розуміння інформації, закладеної в оригіналі. Тобто мова йде скоріше про розбіжності двох мовних систем.
У 100 % з проаналізованих випадків (20) порядок слів передається за допомогою трансформації перебудова речення. Приходимо до висновку, що заміни речень необхідно уникати. Це пов’язано з тим, що вона може порушити інформаційно-логічну структуру конвенції, а це, у свою чергу, може призвести до негативних наслідків з точки зору інтерпретації документу. Таким чином, слід намагатися максимально зберегти синтаксичну структуру оригіналу конвенції при перекладі, а її зміни є неприйнятними.
Отже, найбільш розсовсюдженою виявилася фактитивна діатеза. При її перекладі українською зазвичай не відбувається суттєвих трансформацій і змін в актуальному членуванні речення. Щодо порядку слів, то найбільш розповсюдженою є модель «підмет – присудок – додаток». Його переклад також не характеризується численними трансформаціями та докорінними змінами інформаційного ядра висловлення.
Висновки до Розділу 3

У нашому дослідженні ми використовували класифікацію перекладацьких трансформацій А. Фітермана та Т. Левицької, яка найкраще відповідає нашим вимогам та меті праці, а також є дуже детальною, зручною з практичної точки зору та ефективною для застосування на практиці.
Найчастіше, усі структурні елементи франкомовних конвенцій повністю передаються в українському перекладі.
Для передачі лексичних одиниць, зокрема термінів, найчастіше застосовують еквівалентний переклад, оскільки сам він допомагає з найбільшою точністю передати інформативну складову оригіналу. Серед трансформацій досить розповсюдженими є описовий переклад, додавання та конкретизація, тоді як рекурентність опущення є надзвичайно низькою.

Окрім цього, ми досліджували особливості перекладу загальновживаної лексики та загальнонаукових термінів та встановили частоту використання трансформацій при їх перекладі на основі 400 одиниць ілюстративного матеріалу:
1. заміна, 252 з 400 одиниць або 63%; 

2. додавання, 57 з 400 одиниць або 14.25%; 

3. перестановка, 22 з 400 одиниць або 5.5%;

4. опущення, 20 з 400 одиниць або 5%;

5. генералізація – 19 з 400 одиниць або 4.75%;

6. синонімічні заміни – 16 з 400 одиниць або 4%;

7. описовий переклад – 10 з 400 одиниць або 2.5%;

8. конкретизація – 4 з 400 одиниць або 1%.

Одними з найбільших розбіжностей при перекладі характеризується категорія роду іменника. Так, у багатьох прикладах еквівалентного перекладу вживається відмінне від оригінальних одиниць число. Особливо це стосується абстрактинх понять, фінансових і юридичних термінів. При перекладі ж займенників і прикметників частих морфологічних змін не спостерігається.

Дійсний спосіб французьких дієслів, включаючи минулий, теперішній і майбутній часи, передаються за допомогою українських еквівалентів, тобто при перекладі часовий план майже ніколи не змінюється. Французькі ж дієслова, вжиті в умовному способі передаються переважно за допомогою трансформацій, зокрема описовим перекладом і додаванням. Стан дієслів рідко змінюється при перекладі, як і дієприкметники, тоді як герундій передається шляхом трансформацій. 

При перекладі словосполучень, елемент підрядності повинен завжди зберігатися, тоді як словосполучення сурядного типу допускають більш широке використання трансформацій. Найбільш важливою є максимально точна передача словосполучення, які складаються виключно з самостійних слів і характеризуються ознакою непредикативності. Синтаксична ж структура речень має зберігатися при перекладі, оскільки вона має першочергове значення для передачі причинно-наслідкових зв’язків елементів конвенції та їх ієрархізації. 
Найбільш розсовсюдженою діатезою є фактитивна. Її переклад у більшості випадків відбувається без суттєвих трансформацій і змін в актуальному членуванні речення. Щодо порядку слів, то найбільш розповсюдженою є модель «підмет – присудок – додаток». Його переклад також не характеризується численними трансформаціями та докорінними змінами інформаційного ядра висловлення. Таким чином, для збереження прагматичного потенціалу оригінального тексту конвенцій, необхідно передавати при перекладі як його логічну структуру (відтворювати орієнтацію процесу та синтаксичну структуру), так і інформаційне навантаження лексичних засобів, тобто вживати здебільшого еквівалентні мовні одиниці спеціальної лексики, тоді як для перекладу загальної лексики використання прямих еквівалентів не є обов’язковим з точки зору прагматики.
ВИСНОВКИ
Кожен текст характеризується прагматичним потенціалом – здатністю створювати певний комунікатвний ефект та здійснювати спрямований на досягнення конкретної мети вплив на читача. 

Конвенціям притаманні такі риси, як об’єктивність, логічна послідовність, переконливість, уніфікація, стандартизація, ясність викладу та точність опису. Однієї з найсуттєвіших прагматичних особливостей конвенцій є передача доброї волі сторін та підкреслення відсутності будь-якого об’єктивного примусу, що обумовив би підписання документу. У реалізації цього комунікативного завдання важливу роль відіграє ієрархізація інформації, яка досягається на рівні тексту конвенції за допомогою чіткої та уніфікованої структури, що складається із назви, преамбули, розділів, статтей, прикінцевих положень та додатків. З точки зору граматики, у них переважає вживання неозначених речень, безособових конструкцій, теперішнього абсолютного часу, дійсного способу та специфічної, нерідко застарілої лексики та граматичних форм

Ключовою лексичною особливістю конвенцій є велика кількість спеціальної лексики, серед якої провідна роль належить термінам. На сучасному етапі аналітичний спосіб термінотворення є найрозповсюдженішим в юридичних текстах, оскільки він є найбільш продуктивним. У нашому дослідженні ми проаналізували частосту використання трансформацій для передачі українською термінів франкомовних конвенцій, результати наведено нижче:

1) 90 % – еквівалентний переклад;

2) 5% – описовий переклад;

3) 2,5% – додавання;

4) 2% – конкретизація;

5) 0,5% – опущення.

Окрім цього, ми досліджували частоту використання трансформацій при перекладі загальної лексики та загальнонаукових термінів:

1) 63% – заміна; 

2) 14.25% – додавання; 

3) 5.5% – перестановка;

4) 5% – опущення;

5) 4.75% – генералізація;

6) 4% – синонімічні заміни;

7) 2.5% – описовий переклад;

8) 1% – конкретизація.

Таким чином, при перекладі вузькоспеціалізованої та загальної лексики частіше послуговуються такими трансформаціями, як заміна та додавання, оскільки з позицій прагматики їх необов’зково передавати за допомогою еквівалентів. 
Ключовою для актуального членування є зовнішня структура речення, що охоплює три компоненти: інтонація, порядок слів і діатезу. Франкомовні конвенції характеризуються обмеженим використанням як зміни діатез, так і різних її видів. Найбільш розсовсюдженою діатезою є фактитивна. Її переклад загалом відбувається без суттєвих трансформацій і змін в актуальному членуванні речення. Щодо порядку слів, то найбільш розповсюдженою є модель «підмет – присудок – додаток». У 100 % з проаналізованих випадків порядок слів передавався за допомогою трансформації перебудова речення. Констатуємо, що заміни речень необхідно уникати, оскільки вона може порушити інформаційно-логічну структуру конвенції, що може призвести до негативних наслідків з точки зору інтерпретації документу.
Перспективу подальших досліджень убачаємо у проведенні подібного аналізу засобів перекладу на основі інших юридичних текстів і створення загальної класифікації особливостей перекладу основних типів юридичних текстів. У рамках продовження наших досліджень також передбачено створення посібника з перекладу юридичних текстів різних жанрів.

СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ

1. Акуленко В. В. Интернациональные элементы в лексике языков / В. В. Акуленко // Национальное и интернациональное в литературе, фольклоре и языке. – Кишинев: Штиинца, 1971. – С. 251.
2. Альшева А. О. Лінгвопрагматичні особливості перекладу електронного гіпертексту (на матеріалі «Вікіпедії») / Анна Олексіївна Альшева. – Одеса, 2017. – 212 с.
3. Арутюнова Н. Д. Типы языковых значений. Оценка. Событие. Факт / Нина Давидовна Арутюнова. – М.: Наука, 1988. – 341 с.
4. Баранов А. Н. Языковые механизмы вариативной интерпретации действительности как средство воздействия на сознание / Анатолий Николаевич Баранов, Павел Борисович Паршин // Роль языка в СМИ: Сборник обзоров. – М.: ИНИОН, 1986. – С. 100–133.
5. Бархударов Л. С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода) / Леонид Степанович Бархударов. – М.: «Международные отношения», 1975. – 240 с.
6. Бахтин М. М. Проблема текста. Эстетика словесного творчества / М. М. Бахтин. – М.: Искусство, 1986. – 444 с.
7. Бацевич Ф. С. Дискурсивна прагматика: Проблемне поле, дослідницька одиниця / Флорій Сергійович Бацевич // Studia Linguistica, Вип. 1. – К.: Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2008. – C. 4-11.
8. Борисов В. А. Дискурс і текст: формально-змістові диференціації / В. А. Борисов // Іноземні мови у вищій освіті: лінгвістичні, психолого-педагогічні та методичні перспективи: матеріали ІІІ Всеукр. наук.-практ. конф. – Харків: НЮУ, 2016. – С. 29–34.
9. Броунли Я. Международное право: В 2-х кн. Кн. 2 / Я. Броунли // Пер. с. англ. к. ю. н. С. Н. Андрианова. – М.: Прогресс, 1977. – 510 с.
10. Булыгина Т. В. Языковая концептуализация мира / Т. В. Булыгина, А. Д. Шмелёв. – М.: Наука, 1997. – 574 с.
11. Васильева Н. М. Французский язык: Теоретическая грамматика: Морфология: Синтаксис: Ускоренный курс [учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз.] / Наталия Михайловна Васильева, Людмила Петровна Ницкова. – М.: Высш. шк., 1991. – 300 с.
12. Гак В. Г. Теоретическая грамматика французского языка / Владимир Григорьевич Гак. – М. : Добросвет, 2000. – 832 с.
13. Гак В. Г. Сравнительная типология француского и русского языков / Владимир Григорьевич Гак. – Ленинград: Просвещение, 1983. – 288 с. 
14. Ганич Д. І. Словник лінгвістичних термінів / Д. І. Ганич, І. С. Олійник. – К.: Вища шк., 1985. – 360 с.
15. Гальперин И. Р. Грамматические категории текста / Илья Романович Гальперин // Изв.АН СССР. – Серия Л и Я. – 1977. – №6.
16. Гречко В. А. Теория языкознания: [учеб. для студ. филол. фак-в] / Владимир Анатольевич Гречко. – М.: Высшая шк., 2003. – 375 с. 
17. Дайк Т. А., ван. Язык. Познание. Коммуникация / Т. А. ван Дайк // Пер. с англ.: Сб. работ/сост. В. В. Петров под ред. В. И. Герасимова; Вступ. ст. Ю. Н. Караулова и В. В. Петрова. – М.: Прогресс, 1989. – 312 с.
18. Даниленко В. П. Русская терминология. Опыт лингвистического описания / Валентин Петрович Даниленко. – М.: Наука, 1997. – 246 с. 
19. Дмитрієв А. І. Міжнародне публічне право: Навч. посіб. / А. І. Дмитрієв, B. I. Муравйов. – К.: Юрінком Інтер, 2001. – 640 с.
20. Долинин К. А. Коммуникативные варианты французского простого предложения: [лекция] / К. А. Долинин. – Л.: ЛГПИ, 1975. – 46 с. 
21. Долинин К. А. Стилистика французского языка. – 2-е изд., дораб. / К. А. Долинин. – М.: Просвещение, 1987. – 303 с. 
22. Єрмоленко С. Я. Українська мова: Короткий тлумачний словник лінгвістичних термінів / С. Я. Єрмоленко, С. П. Бибик, О. Г. Тодор. – К.: Либідь, 2001. – 222 с.
23. Заботкина В. И. Новая лексика современного английского языка: [учеб. пособ. для ин-тов и фак-тов иностр. яз.] / Вера Ивановна Заботкина. – М.: Высшая школа, 1989. – 126 с.
24. Загнітко А. П. Теорія сучасного синтаксису: [монографія] // Вид. 2-ге, виправл. і доп. / А. П. Загнітко. – Донецьк: ДонНУ, 2007. – 294 с. 
25. Золотова Г.  А. Коммуникативные аспекты русского синтаксиса. – 3-е изд., стер. / Г. А. Золотова. – М. : УРСС, 2003. – 366 с. 
26. Калюжная В. В. Стиль англоязычных документов международных организаций / В. В. Калюжная. – К. : Наукова думка, 1982. – 124 с. 
27. Каменская О. М. Текст как средство коммуникации / Ольга Львовна Каменская. – М., 1980.  – 152 с.
28. Карабан В. І. Переклад англійської наукової і технічної літератури / В’ячеслав Іванович Карабан. – Вінниця: Нова книга, 2001. – 272 с.
29. Карабан В. И. Сложные речевые единицы (прагматика английских асиндетических полипредикативных) / Вячеслав Иванович Карабан. – К.: Высшая школа, 1989. – 132 с.
30. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение / В. Н. Комиссаров. –          М.: ЭТС, 2002. – 424 с.
31. Комиссаров В. Н. Теория перевода, лингвистические аспекты / Вилен Наумович Комиссаров. – М.: Наука, 1990. – 253 с.
32. Комарова З. И. О сущности термина / З. И. Комарова // Термин и слово: межвузовский сборник. – Горький: ГГУ, 1979. – С. 3–12. 
33. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу. Аспектний переклад / Корунець Ілько Вакулович. – Вінниця: Логос, 2001. – 448 с.
34. Косенко О. С. Прагматика словообразовательных процессов в современном английском языке: дис. на соиск. уч. степени канд. фил. Наук / Оксана Степановна Косенко. – М., 1995. – 179 с.
35. Крушельницкая К. Г. К вопросу о смысловом членении предложения /                  К. Г. Крушельницкая // Вопросы языкознания, 1956. – №5 – c. 55-67. 
36. Куликова В. Г. Лексико-структурні та прагматичні особливості перекладу французьких текстів конвенцій / В. Г. Куликова // Науковий вісник Херсонського державного університету. Серія: Перекладознавство та міжкультурна комунікація. – 2016. – Вип. 3. – C. 34-38. – Режим доступу: http://nbuv.gov.ua/UJRN/nvxdupmk_2016_3_8.
37. Латышев Л. К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания / Лев Константинович Латышев. – М.: Просвещение, 1998. – 160 с. 
38. Левицкая Т.  Р. Теория и практика перевода с английского языка на русский / Т. Р. Левицкая, А. М. Фитерман. – М.: Издательство литературы на иностранных языках, 1963. – 263 с.
39. Лёзов С. В. Юридические понятия и язык права в современных зарубежных исследованиях: науч.-аналит. обзор / С. В. Лёзов. – АН СССР, Ин-т науч. информ. по обществ. наукам – М.: 1986. – 70 с. 
40. Лукашук И. И. Современное право международных договоров: В 2-х т. / И. И. Лукашук // Институт государства и права РАН. – М.: Вольтере клувер. – Т. 1. Заключение международных договоров. – М., 2004. – 658 с.; Т. 2. Действие международных договоров. – М., 2006. – 483 с.
41. Лось О. В. Особливості перекладу термінів в документах міжнародного права / О. В. Лось // Вісник Чернігівського національного педагогічного університету. Педагогічні науки. – 2013. – Вип. 108.1. – Режим доступу: http://nbuv.gov.ua/UJRN/VchdpuP_2013_1_108_53
42. Мартине А. Основы общей лингвистики. Новое в лингвистике [Вып. 3] / Андре Мартине. ‒ М.: Прогресс, 1963. ‒ 566 c.
43. Матезиус В. Избранные труды по языкознанию / Вилем Матезиус. – М.: 2003. – 231 с. 
44. Мережко О. О. Право міжнародних договорів, сучасні проблеми теорії і практики / О. О. Мережко. – К.: Таксон, 2002. – 344 с.
45. Миньяр-Белоручев Р. К. Общая теория перевода и устный перевод / Рюрик Константинович Миньяр-Белоручев. – М.: Воениздат, 1980. – 237 с.
46. Михайленко В. В. Алгоритм інтро-перекладацьких стратегій у мультимедійному форматі / В. В. Михайленко // Матеріали VII Міжнародної науково-практичної конференції "Наука і освіта '2004". Том 25. Актуальні проблеми перекладу. – Дніпропетровськ: Наука і освіта, 2004. – С. 38-39.
47. Нелюбин Л. Л. Перевод боевых документов США / Л. Л. Нелюбин. – М.: Военное издательство, 1989. – 270 с. 
48. Нікітіна Ф. О. Засоби структуризації інтернаціональних терміноелементів в українській науковій термінології / Ф. О. Нікітіна // Мовознавство. – № 4-5, 1996. – С. 47-49.
49. Норман Б. Ю. Лингвистическая прагматика (на материале русского и других славянских языков): курс лекций / Б. Ю. Норман. – Минск, 2009. – 183 с.
50. Пентилюк М. Текст як об’єкт лінгвістики й основа спілкування [Електронний ресурс] / Марія Пентилюк. – Режим доступу до ресурсу: http://linguistics.kspu.edu/webfm_send/1113.
51. Полюк І. С. Особливості перекладу текстів різних стилів. Французька мова. Навчальний посібник. / І. С. Полюк, Л. В. Бондар. – К.: НТУУ "КПІ", 2011. – 396 с.
52. Поспелов Н. С. Проблема сложного синтаксического целого в современном русском языке / Николай Сергеевич Поспелов. – Уч. зап. МГУ. – Вып. 137. – Кн.2. – М., 1948. 
53. Почепцов Г. Г. Прагматика текста / Георгий Георгеевич Почепцов // Коммуникативно-прагматические и семантические функции речевых единиц: сб. науч. тр. – Калинин, 1980. – С. 5-10.
54. Припишнюк Я. И. Лексико-грамматические особенности научно-технического текста конкретного жанра (на материале описаний к французским патентам на изобретение) / Я. И. Припишнюк // Диссертация. Киевский государственный лингвистический университет. – К., 1994. – 186 с.
55. Разбєгіна Н. В. Аналітичні номінації термінів міжнародного права / Н. В. Разбєгіна. – Режим доступу: http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nznuoaf_2015_58_132
56. Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика / Яков Иосифович Рецкер. – М.: Международные отношения, 1974. – 214 с. 
57. Саенко Л. Н. О структурно-семантических особенностях юридических документов / Л. Н. Саенко // Вестник Киевского ун-та. Серия Романо-герм. Филология. – 1990. – Вып. 24. – С. 47–49. 
58. Сергєєва Г. А. Англомовні запозичення в українській правничій термінології / Г.  А. Сергєєва. – Х., 2002. – 16 с. 
59. Серова Л. Ф. Коммуникативная инверсия (последовательность рема-тема) как экспрессивный прием в современном французском языке: автореф. дис. на соиск. учен. степ. канд. филол. н. / Л. Ф. Серова. – Ленинград: 1985. – 16 с. 
60. Синтаксис. Энциклопедия Кругосвет. – Режим доступу до ресурсу: http://www.krugosvet.ru/enc/lingvistika/sintaksis?page=0,1 
61. Сëрл Дж. Р. Философия языка / Дж. Р. Сëрл. – М.: 2004. – 208 с. 
62. Сиротинина О. Б. Тексты, текстоиды и дискурсы в зоне разговорной речи. Человек. – Текст. – Культура / О. Б. Сиротинина. – Екатеринбург, 1994. – 87 с.
63. Степанов Ю. С. В поисках прагматики (проблема субъекта) / Ю. С. Степанов // Известия АН СССР. Сер. лит. и яз. – Т. 40. – 1981. – № 4. – С. 325–332.
64. Стрига Е. В. Лексичні засоби виділення теми і реми в англійській та українській мовах / Е. В. Стрига // УДК. – № 33. – с. 114-118. 
65. Сусов И. П. Лингвистическая прагматика / И. П. Сусов. – Винница : Новая книга, 2009. – 272 с.
66. Сусов И. П. Семантика и прагматика предложения: учебное пособие / Иван Павлович Сусов. – Калинин: Калинин. гос. ун-т, 1980. – 51 с.
67. Талалаев А. Н. Венская конвенция о праве международных договоров (Комментарии) / А. Н. Талалаев. – М.: Юрид. лит., 1997. – 332 с.
68. Талалаев А. Н. Право международных договоров / А. Н. Талалаев. – М.: Междунар. отношения, 1980. – 312 с.
69. Талалаев А. Н. Международные договоры в современном мире / А. Н. Талалаев // Вопросы права международных договоров в свете работы Вен. конф. ООН 1968–1969 гг. – М.: Междунар. отношения, 1973. – 247 с.
70. Тимченко Л. Д. Міжнародне право: підручник / Л. Д. Тимченко, В. П. Кононенко. – К. : Знання, 2012. – 631 с.
71. Турчин В. В. Прагматика наукового терміна : [монографія] / В. В. Турчин. – Івано-Франківськ: Факел, 2004. – 226 с.
72. Українська мова. Енциклопедія. – К.: Українська енциклопедія ім. М. Бажана, 2000. – 824 с.
73. Українська мова у професійному спілкуванні. Модульний курс. Видання                  3-є, перероблене та доповнене. Навчальний посібник. – К.: Центр учбової літератури, 2008. – 592 с. 
74. Ушакова Т. Н. Роль человека в общении / Т. Н. Ушакова, Н. Д. Павлова, И. А. Зачесова // Текст как объект психологического анализа. – М.: Наука, 1989. – 460 с.
75. Шаховский В. И. Эмотивная семантика слова как коммуникативная сущность / Виктор Иванович Шаховский // Коммуникативные аспекты значения. – Волгоград: Изд-во Волгоградского ун-та, 1990. – 167 с.
76. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика / Александр Давидович Швейцер. – М.: Воениздат, 1997. – 280 с.
77. Швейцер А. Д. Перевод и лингвистика: Статус, проблемы, аспекты / Александр Давыдович Швейцер. – М.: Наука, 1988. – 215 с. 
78. Шевякова В. Е. Современный английский язык / В. Е. Шевякова. – М.: Наука, 1980. – 381 с. 
79. Шейгал Е. И. Семиотика политического дискурса / Е. И. Шейгал. – М.: Гнозис, 2004. – 324 с.
80. Шуршалов В. М. Основные вопросы теории международного договора / В. М. Шуршалов. – М.: Изд-во Акад.наук СССР, 1959. – 472 с.
81. Щерба Д. В. Термін та його дефініція як головні онтологічні поняття термінознавства / Д. В. Щерба // Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка, 2006. – № 28. – С. 237–240. 
82. Darbelnet J. Réflexions sur le discours juridique / J. Darbelnet. – Meta, Mars 1979. – Vol. 24. – No 1. – p. 26-34.

83. Doppagne A. Majuscules, abreviations, symboles et sigles. Pour une toilette parfaite du texte / Albert Doppagne. ‒ Paris : Duculot, 1991. ‒ 111 p.
84. Dubois J. Grammaire structurale du français : La phrase et les transformations / Jean Dubois – Paris: Editions Larousse, 1969. – 187 p. 
85. Ehlich K. Greek and Latin as a Permanent Source of Scientific Terminology: the German Case / K. Ehlich // Language Adaptation (edited by F. Columas). – Cambridge: Cambridge University Press, 1989. – p. 135-137.
86. Encyclopædia Universalis France. – Режим доступу до ресурсу: https://www.universalis.fr/encyclopedie/conventions-internationales/
87. Gémar J.-C. La traduction juridique : art ou technique d’interprétation? /                   J.-C. Gémar. – Ottawa: Revue Générale de Droit, 1987. – Pp. 495-514.
88. Legault G. A. Fonctions et structure du langage juridique / G. A. Legault – Meta, mars 1979 – Vol. 24. – No 1. – p. 18-25
89. Pasteger D. Actes de langage et jurisprudence. Illustrations de la réception de la théorie austinienne de la performativité du langage dans la pratique juridique / D. Pasteger. – Режим доступу до ресурсу: http://popups.ulg.ac.be/2031-4981/index.php?id=702
90. Solomarska O. Quelques particularités de la traduction des textes juridiques / O. Solomarska // Стиль і переклад – 2015. – Вип. 1. – с. 221-230. – Режим доступу до ресурсу: www.irbis-nbuv.gov.ua/stt_2015_1_11.pdf
91. Tcherednytchenko O. Théorie et pratique de la traduction. La langue française: Manuel / O. Tcherednytchenko, Y. Koval. – Kyïv: Lybid, 1995. – 254 p. 
92. Tesnière L. Еléments de syntaxe structurale / Lucien Tesnière. – Paris: Editions Klinksieck, 1959. – 670 p. 
СПИСОК СКОРОЧЕНЬ НАЗВ ДЖЕРЕЛ ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ

1. CAC – Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruction [Електронний ресурс] // Organisation pour l'interdiction des armes chimiques. – 1993. – Режим доступу до ресурсу: https://www.opcw.org/fr/convention-sur-linterdiction-des-armes-chimiques/
2. CCC – Convention des Nations Unies contre la corruption [Електронний ресурс] // Nations Unies. – 2004. – Режим доступу до ресурсу: https://www.unodc.org/documents/dohadeclaration/JI/UNCAC/UNCAC_-_French.pdf.

3. CDE – Convention Internationale relative aux Droits de l'Enfant [Електронний ресурс] // Nations Unies. – 1989. – Режим доступу до ресурсу: https://www.humanium.org/fr/texte-integral-convention-internationale-relative-droits-enfant-1989/
4. CTP – Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants [Електронний ресурс] // Nations Unies. – 1975. – Режим доступу до ресурсу: http://www.ohchr.org/FR/ProfessionalInterest/Pages/CAT.aspx
5. КК – Конвенція Організації Об'єднаних Націй проти корупції [Електронний ресурс] // Верховна Рада України: Відділ баз даних нормативно-правової інформації. – 2006. – Режим доступу до ресурсу: http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/995_c16
6. КД – Конвенція ООН про права дитини [Електронний ресурс] // Верховна Рада України: Відділ баз даних нормативно-правової інформації. – 1989. – Режим доступу до ресурсу: http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/995_021
7. КП – Конвенція проти катувань та інших жорстоких, нелюдських або таких, що принижують гідність, видів поводження і покарання [Електронний ресурс] // Верховна Рада України: Відділ баз даних нормативно-правової інформації. – 1987. – Режим доступу до ресурсу: http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/995_085
8. КЗ – Конвенція про заборону розробки, виробництва, накопичення, застосування хімічної зброї та про її знищення [Електронний ресурс] // Верховна Рада України: Відділ баз даних нормативно-правової інформації. – 1993. – Режим доступу до ресурсу: http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/995_182
Додаток А
Застосування лексико-семантичних трансформацій при перекладі термінів
Еквівалентний переклад 

1. Il est institué un Comité contre la torture (ci-après dénommé le Comité) qui a les fonctions définies ci-après. 
2. Засновується Комітет проти катувань (далі іменується "Комітет"), який здійснює функції, передбачені нижче. 
3. ...les Etats parties...

...державами-сторонами...
4. ...une répartition géographique équitable... 
...cправедливому географічному розподілу... 
5. ...une expérience juridique.
...юридичний досвід.
6. ...au scrutin secret... 
...таємним голосуванням... 
7. ...désigner un candidat... 
...висунути одну кандидатуру... 
8. ...en vertu du Pacte international relatif aux droits civils et politiques... 
...згідно з Міжнародним пактом про громадянські й політичні права... 
9. ...le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 
...Генеральним секретарем Організації Об'єднаних Націй. 
10. ...constitué par les deux tiers des Etats parties...
...дві третини держав-сторін...
11. ...présents et votants.

...присутні й беруть участь у голосуванні.
12. La première élection aura lieu au plus tard...
Первісні вибори проводяться не пізніш як... 
13. ...dans un délai de trois mois. 
...протягом трьох місяців. 
14. ...par ordre alphabétique... 
... в алфавітному порядку... 

15. Les membres du Comité sont élus pour quatre ans. 
Члени Комітету обираються на чотирирічний строк. 
16. Ils sont rééligibles s'ils sont présentés à nouveau. 
Вони мають право на переобрання при повторному висуненні. 
17. ...prendra fin au bout de deux ans... 
...минає в кінці дворічного періоду...
18. ...l'Etat partie qui l'a désigné... 
...держава-сторона, що запропонувала його кандидатуру...
19. Cette approbation est considérée comme acquise... 
Кандидатура вважається схваленою...
20. ...la moitié des Etats parties ou davantage... 
...половина чи більше держав-сторін... 
21. ...à compter du moment où ils ont été informés...
...після одержання інформації...
22. Les Etats parties prennent à leur charge...
Держави-сторони беруть на себе...
23. ...pour la période où ceux-ci... 

...під час виконання ними... 
24. ...son bureau...
...своїх службових осіб... 
25. ...pour une période de deux ans.

...на дворічний строк.
26. ...sont rééligibles.

...можуть бути переобрані.
27. ...son règlement intérieur...
...власні правила процедури...
28. ...les dispositions suivantes...
...передбачено таке...
29. Le quorum...
...кворум...
30. Les décisions du Comité...
...рішення Комітету... 
31. ...à la majorité des membres présents.
...більшістю голосів присутніх членів.

32. ...le personnel et les installations matérielles... 
...необхідний персонал та умови...
33. ...pour s'acquitter efficacement...
...ефективного здійснення... 
34. ...en vertu de la présente Convention.
...відповідно до цієї Конвенції.

35. Convoque...
...скликає... 
36. Après sa première réunion...
Після свого першого засідання... 
37. ...prévue par son règlement intérieur.
...передбачено його правилами процедури.

38. ...les dépenses occasionnées par la tenue...
...витрат, що виникають у зв'язку з проведенням... 
39. ...le remboursement à l'Organisation des Nations Unies...
...оплата персоналу й умов ООН...
40. ...conformément au paragraphe 3 du présent article.
...відповідно до пункту З цієї статті.
41. ...présentent au Comité...

...подають Комітету...
42. ...par l'entremise du Secrétaire général... 
...через Генерального секретаря...
43. ...transmet les rapports... 

...надсилає ці доповіді... 
44. Chaque rapport est étudié par le Comité...
Кожну доповідь розглядає Комітет...
45. ...commentaires d'ordre général...
...зауваження загального характеру... 
46. ...qu'il estime appropriés... 

...які він вважатиме за доцільні...
47. ...communiquer en réponse... 
...подати у відповідь... 
48. Aux fins de la présente Convention...
Для цілей цієї Конвенції...
49. ..."armes chimiques"... 
"Хімічна зброя"...
50. ...pris ensemble ou séparément...
...сукупності чи зокрема...
51. Les produits chimiques toxiques...
...токсичні хімікати...
52. ...leurs précurseurs...
...їх прекурсори...
53. Les munitions et dispositifs spécifiquement conçus...
...боєприпаси та пристрої, спеціально призначені...
54. ...l'action toxique...
...токсичних властивостей...
55. Tout matériel...
...будь-яке обладнання...
56. ...des processus biologiques...
...життєві процеси... 
57. ...êtres humains...
...людині...
58. ...les animaux...
...тваринам...
59. ...le mode de fabrication...
...способу їх виробництва...
60. ...dans des installations...
...на об'єктах...
61. ...mesures de vérification...
...заходів перевірки...
62. Tout réactif chimique...
...будь-який хімічний реагент...
63. ...composant clé...
...ключовий компонент...
64. ...système chimique binaire ou à composants multiples.
...бінарної чи багатокомпонентної хімічної системи.
65. ...des propriétés toxiques...
...токсичних властивостей...
66. ...réagit rapidement avec d'autres produits chimiques...
...швидко реагує з іншими хімікатами...
67. ...armes chimiques anciennes...
Стара хімічна зброя...
68. ...armes chimiques abandonnées...
Залишена хімічна зброя...
69. ...agent de lutte antiémeute...
Хімічний засіб боротьби з заворушеннями...
70. ...une irritation sensorielle...
...подразнення органів чуття...
71. ...une incapacité physique... 
...фізичні розлади...
72. ...à bref délai...
...через короткий відрізок часу...
73. ...installation de fabrication d'armes chimiques...
Об'єкт з виробництва хімічної зброї...
74. ...stade technologique final...
...остання технологічна стадія...
75. ...le flux de matières...
...матеріальні потоки...
76. ...le remplissage d'armes chimiques...
...спорядження хімічної зброї...
77. ...le chargement de produits chimiques...
...спорядження хімікатів...
78. ...des conteneurs de stockage en vrac...
...ємності для зберігання...
79. ...la capacité de synthèse...
...виробнича потужність для синтезу...
80. ...sous-produit inévitable...
...неминучий побічний продукт... 
81. L'installation unique à petite échelle...
...єдиний маломасштабний об'єкт...
82. ...fins non interdites par la présente Convention...
Цілі, що не забороняються цією Конвенцією...
83. Des fins industrielles, agricoles, de recherche, des fins médicales, pharmaceutiques ou d'autres fins pacifiques...
...промислові, сільськогосподарські, дослідні, медичні, фармацевтичні або інші мирні цілі...
84. Des fins de protection...
...захисні цілі...
85. Des fins militaires...
...воєнні цілі...
86. Des fins de maintien de l'ordre public...
...правоохоронні цілі...
87. ...lutte antiémeute sur le plan intérieur.
...боротьбу з заворушеннями у країні.
Описовий переклад 

	1. ...veille à ce que tous les actes de torture constituent...

2. ...rend ces infractions passibles de peines appropriées...
3. ...sur tout territoire sous la juridiction dudit Etat...

4. S'il estime que les circonstances le justifient...
5. Toute personne détenue en application du paragraphe 1 du présent article peut communiquer immédiatement avec le plus proche représentant qualifié de l'Etat...

6. ...dans les mêmes conditions que pour toute infraction de droit commun...

7. Les infractions visées à l'article 4 sont de plein droit comprises dans tout traité d'extradition conclu entre Etats parties. 

8. Entre Etats parties les dites infractions sont considérées aux fins d'extradition comme ayant été commises tant au lieu de leur perpétration que sur le territoire sous la juridiction des Etats tenus d'établir leur compétence en vertu du paragraphe 1 de l'article 5.

9. Les Etats parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible dans toute procédure pénale... 

10. Tout Etat partie veille à ce que l'enseignement et l'information concernant l'interdiction de la torture fassent partie intégrante...
	...забезпечує розглядання всіх актів катування... 

...встановлює відповідні покарання за такі злочини... 

...на будь-якій території, що перебуває під її юрисдикцією...

Переконавшись після розгляду наявної у неї інформації...

Будь-якій особі, яка перебуває під вартою на підставі пункту 1 цієї статті, надається сприяння в негайному встановленні контакту з найближчим відповідальним представником держави...

...як і в разі будь-якого звичайного злочину серйозного характеру... 

Злочини, зазначені в статті 4, вважаються такими, що підлягають включенню як злочини, що мають наслідком видачу, в будь-який договір про видачу, що існує між державами-сторонами. 

Такі злочини для цілей видачі між державами-сторонами розглядаються як такі, що були вчинені не лише в місці їх вчинення, а й на території держав, які зобов'язані встановити свою юрисдикцію згідно з пунктом 1 статті 5.

Держави-сторони надають одна одній найповнішу допомогу в зв'язку з кримінально-процесуальними діями...

Кожна держава-сторона повною мірою забезпечує включення навчальних матеріалів та інформації про заборону катувань... 



Додавання 
	1. Tout Etat partie prend les mesures nécessaires... 

2. ...tout territoire sous la juridiction dudit Etat... 

3. Lorsqu'un Etat a mis une personne en détention...
4. Les infractions visées à l'article 4 sont de plein droit comprises dans tout traité d'extradition... 

5. L'extradition est subordonnée aux autres conditions prévues par le droit de l'Etat requis.

	Кожна держава-сторона вживає таких заходів, які можуть стати необхідними...
...на будь-якій території, що перебуває під її юрисдикцією...
Коли держава згідно з цією статтею бере яку-небудь особу під варту...
Злочини, зазначені в статті 4, вважаються такими, що підлягають включенню як злочини, що мають наслідком видачу, в будь-який договір про видачу...
Видача здійснюється згідно з іншими умовами, передбаченими законодавством держави, якій адресовано прохання про видачу.



Конкретизація 
	1. ...pratiquer la torture...  
2. ...en considération leur gravité.
3. ...un ressortissant dudit Etat...
4. La présente Convention n'écarte...

	...піддати катуванням...

...з урахуванням їх тяжкого характеру.
...громадянином даної держави...

Ця Конвенція не виключає... 



Опущення
	1. ...qui constitue une complicité ou une participation à l'acte de torture.

	...що являють собою співучасть у катуванні.


Додаток Б
Частота використання різних типів модальності 
Діаграма
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Додаток В
Частота використання різних типів діатези 
Діаграма
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Додаток Д
Частота використання різних типів порядку слів у реченнях
Діаграма
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Додаток Є
Застосування трансформацій під час перекладу загальновживаної лексики та загальнонаукових термінів
Трансформація заміна
1. Article premier. Objet (заміна)
Стаття 1. Цілі (заміна)
2. La présente (заміна) Convention a pour objet...

Цілями (заміна) цієї Конвенції є...

3. De (заміна) promouvoir et (заміна) renforcer les mesures visant à (заміна) prévenir et (заміна) combattre la corruption de manière plus efficace...

сприяння вжиттю й (заміна) посиленню заходів, спрямованих на більш ефективне й дієве (заміна) запобігання корупції та (заміна) боротьбу з нею...

4. De (заміна) promouvoir, (заміна) faciliter et (заміна) appuyer la coopération internationale et (заміна) l’assistance technique (заміна) aux fins de la prévention de la corruption et de la lutte contre celle-ci, y (заміна) compris le recouvrement d’avoirs; 

b) (заміна) заохочення, (заміна) сприяння та (заміна) підтримка міжнародного співробітництва й (заміна) технічної допомоги (заміна) в запобіганні корупції та в боротьбі з нею, (заміна) зокрема в поверненні активів;

5. De (заміна) promouvoir (заміна) l’intégrité, la responsabilité et la bonne gestion des (заміна) affaires publiques et (заміна) des biens publics. 

...(заміна) заохочення (заміна) чесності, відповідальності й належного управління (заміна) громадськими справами (заміна) й державним майном. 

6. Article 2. (заміна) Terminologie 

Стаття 2 (заміна) Терміни 

7. On entend par ”agent public”...

..."державна посадова особа" (заміна) означає...

8. ...qu’elle (заміна) soit rémunérée ou non rémunérée, et quel que soit son niveau (заміна) hiérarchique toute autre personne qui exerce (заміна) une fonction publique, (заміна) y compris pour un organisme public ou une entreprise publique, ou qui fournit un service public, (заміна), tels que ces termes sont définis dans le droit interne de l’État Partie et appliqués dans la branche (заміна) pertinente, (заміна) du droit de cet État...

...будь-яку іншу особу, яка виконує (заміна) будь-яку державну функцію, (заміна) зокрема для державного органу або державного підприємства, або надає будь-яку державну послугу, (заміна), як це визначається у внутрішньому праві Держави-учасниці і як це застосовується у (заміна) відповідній галузі (заміна) правового регулювання цієї Держави-учасниці...

9. Toutefois, (заміна) aux fins de certaines mesures spécifiques... 

Однак з (заміна) метою вжиття деяких конкретних заходів...

10. ...on peut entendre par “agent public”...

..."державна посадова особа" (заміна) може означати...

11. ...tels que ces termes sont définis dans le droit interne de l’État Partie et appliqués dans la branche (заміна) pertinente ,(заміна) du droit de cet État...

...(заміна), як це визначається у внутрішньому праві Держави-учасниці і як це застосовується у (заміна) відповідній (заміна) галузі правового регулювання цієї Держави-учасниці;

12. On entend (заміна) par “agent public étranger”... 

..."іноземна державна посадова особа" (заміна) означає... 

13. ...toute personne qui exerce une fonction publique pour un (заміна) pays étranger, y (заміна) compris pour un organisme public...

...особу, яка здійснює державні функції для зарубіжної (заміна) держави, (заміна) зокрема для державного органу... 

14. “(заміна), fonctionnaire d’une organisation internationale publique” (заміна) un fonctionnaire international...

...“(заміна) посадова особа міжнародної організації" означає (заміна) співробітника міжнародної організації...

15. (заміна) On entend par “(заміна) biens” tous les types d’avoirs, corporels ou incorporels, meubles ou immeubles, (заміна) tangibles ou intangibles, ainsi que les (заміна) actes juridiques ou (заміна) documents (заміна) attestant (заміна) la propriété de ces avoirs ou les (заміна) droits y relatifs; 

(заміна) "(заміна) майно" означає будь-які активи, матеріальні або 
нематеріальні, рухомі або нерухомі, (заміна) виражені в речах або в правах, 
а також юридичні (заміна) документи або (заміна) активи, що (заміна) підтверджують (заміна) право власності на такі активи або (заміна) інтерес у них;

16. (заміна) On entend par “(заміна) produit du crime” tout bien (заміна), provenant directement ou indirectement (заміна) de la commission d’une (заміна) infraction ou obtenu directement ou indirectement en la commettant;

(заміна) "(заміна) доходи від злочину" означає будь-яке майно, (заміна), придбане або отримане безпосередньо чи опосередковано в ,(заміна) результаті вчинення будь-якого (заміна) злочину;

16.(заміна) On entend par “(заміна) gel” ou “(заміна) saisie” l’interdiction temporaire du (заміна) transfert, de la (заміна) conversion, de la (заміна) disposition ou du mouvement de biens, ou le (заміна) fait d’assumer temporairement la (заміна), garde ou le contrôle de (заміна) biens sur décision d’un tribunal ou d’une autre (заміна) autorité compétente; 

f) (заміна) "(заміна) призупинення операцій (заморожування)" або "(заміна) арешт" означають тимчасову заборону (заміна) передачі, (заміна) перетворення, (заміна) відчуження або пересування майна, або (заміна) тимчасовий вступ у володіння таким майном, або (заміна), тимчасове здійснення контролю над (заміна) ним за постановою суду чи іншого (заміна) компетентного органу;

17. On entend par “confiscation” la dépossession permanente de biens sur décision d’un tribunal ou d’une (заміна) autre autorité compétente...

..."конфіскація", що включає у відповідних випадках позбавлення прав, означає остаточне позбавлення майна за постановою суду або (заміна) іншого компетентного органу;

18. (заміна) On entend par “(заміна) infraction principale” toute (заміна) infraction par suite de laquelle est généré (заміна) un produit qui (заміна) est susceptible de devenir l’objet d’une infraction (заміна) définie à l’article de la présente Convention; 

..."(заміна) предикатний злочин" означає будь-який (заміна) кримінальний злочин, у результаті якого (заміна) виникли доходи, що (заміна) можуть стати предметом злочину, (заміна) як зазначено в статті Конвенції;

19. (заміна) On entend par “(заміна) livraison surveillée” la méthode consistant à permettre la (заміна) sortie du territoire, le (заміна) passage par le territoire, ou (заміна) l’entrée sur le territoire d’un ou de plusieurs États, (заміна) d’expéditions illicites ou suspectées (заміна) de l’être, au su et sous le contrôle (заміна) des autorités compétentes (заміна) de ces États, en vue (заміна) d’enquêter sur (заміна) une infraction et (заміна) d’identifier les personnes (заміна) impliquées dans (заміна) sa commission.

..."(заміна) контрольована поставка" означає метод, який уможливлює (заміна) вивезення з території, (заміна) провезення територією або (заміна) ввезення на територію однієї або кількох держав (заміна), незаконних або таких, що (заміна) викликають підозру, партій вантажу з відома й під наглядом (заміна) їхніх (заміна) компетентних органів з метою (заміна) розслідування будь-якого (заміна) злочину та (заміна) виявлення осіб, (заміна) що беруть участь у (заміна) вчиненні цього злочину. 

20. La présente Convention s’applique, conformément à ses (заміна) dispositions, à la prévention, (заміна) aux enquêtes et aux poursuites concernant la corruption ainsi qu’au gel, à la (заміна) saisie, à la confiscation et à la (заміна) restitution du (заміна) produit des (заміна) infractions (заміна) établies conformément à la présente Convention.

Ця Конвенція застосовується відповідно до її (заміна) положень до запобігання, (заміна) розслідування та кримінального переслідування за корупцію та до призупинення операцій (заморожування), (заміна) арешту, конфіскації та (заміна) повернення (заміна) доходів від (заміна) злочинів, (заміна) визнаних такими згідно із цією Конвенцією. 

21. Aux fins de (заміна) l’application de la présente Convention, il n’est pas nécessaire, (заміна) sauf si celle-ci en dispose autrement, que les (заміна) (заміна) infractions qui y (заміна) sont visées causent un dommage ou un (заміна),(заміна) préjudice patrimonial à l’État. 

З метою (заміна) реалізації цієї Конвенції, (заміна) якщо в ній не передбачено інше, не обов'язково, щоб (заміна) (заміна) у результаті вчинення (заміна) зазначених у ній злочинів були завдані збитки або (заміна),(заміна) шкода державному майну. 

22. ...d’une (заміна) manière compatible avec les principes de l’égalité souveraine et de l’intégrité territoriale (заміна) des États et avec (заміна) celui de la non-intervention...

...відповідно до принципів суверенної рівності й територіальної цілісності (заміна) держав і (заміна) принципом невтручання...

23. (заміна) Aucune disposition de la présente Convention (заміна) n’habilite un État Partie à exercer sur le territoire d’un autre État (заміна) une compétence et des fonctions qui sont (заміна) exclusivement réservées aux (заміна) autorités de cet autre État (заміна) par son droit interne. 

(заміна) Ніщо в цій Конвенції (заміна) не наділяє Державу-учасницю правом здійснювати на території іншої держави (заміна) юрисдикцію та функції, які входять (заміна) виключно до компетенції (заміна) органів цієї іншої держави (заміна) відповідно до її внутрішнього права. 

24. Politiques et pratiques (заміна) de prévention de la corruption 

Політика й практика (заміна) запобігання та протидії корупції

25. ...conformément aux principes fondamentaux de son système (заміна) juridique...

...згідно з основоположними принципами своєї (заміна) правової системи...

26. ...(заміна) des politiques de prévention de la corruption efficaces et coordonnées quifavorisent la participation de la société et reflètent les principes (заміна) d’état de droit, (заміна) de bonne gestion des affaires publiques 

...ефективну скоординовану (заміна) політику протидії корупції, яка сприяє участі суспільства і яка відображає принципи (заміна) правопорядку, (заміна) належного управління державними справами
27. ...d’une (заміна) manière compatible avec les principes de l’égalité souveraine et de l’intégrité territoriale (заміна) des États et avec (заміна) celui de la non-intervention...

...відповідно до принципів суверенної рівності й територіальної цілісності (заміна) держав і (заміна) принципом невтручання...

28. (заміна) Aucune disposition de la présente Convention (заміна) n’habilite un État Partie à exercer sur le territoire d’un autre État (заміна) une compétence et des fonctions qui sont (заміна) exclusivement réservées aux (заміна) autorités de cet autre État (заміна) par son droit interne. 

(заміна) Ніщо в цій Конвенції (заміна) не наділяє Державу-учасницю правом здійснювати на території іншої держави (заміна) юрисдикцію та функції, які входять (заміна) виключно до компетенції (заміна) органів цієї іншої держави (заміна) відповідно до її внутрішнього права. 

29. Chaque État Partie (заміна) s’efforce de mettre en place et de (заміна) promouvoir des (заміна) pratiques efficaces visant à prévenir la corruption. 

Кожна Держава-учасниця (заміна) прагне встановлювати й (заміна) заохочувати ефективні (заміна) види практики, спрямовані на запобігання корупції. 

30. Chaque État Partie (заміна) s’efforce d’évaluer périodiquement... 

Кожна Держава-учасниця (заміна) прагне періодично проводити оцінку...

31. ...en vue de (заміна) déterminer (заміна) s’ils sont adéquats (заміна) pour (заміна) prévenir et (заміна) combattre la corruption. 

...з метою (заміна) визначення (заміна) їхньої адекватності (заміна) з точки зору (заміна) запобігання корупції та (заміна) боротьби з нею. 

32. Les États Parties (заміна) collaborent, selon qu’il (заміна) convient et conformément aux principes fondamentaux de (заміна) leur système juridique, (заміна) entre eux et avec les organisations régionales et internationales (заміна) compétentes (заміна) pour (заміна), la promotion et la mise au point des mesures visées dans le présent article. 

Держави-учасниці , у (заміна) належних випадках і згідно з основоположними принципами (заміна) своїх правових систем, (заміна) взаємодіють (заміна) одна з одною та з (заміна) відповідними міжнародними й регіональними організаціями (заміна) в розробленні заходів, зазначених у цій статті, та (заміна) сприянні їм. 

33. Dans le cadre de cette collaboration, (заміна) ils peuvent participer à des programmes et projets internationaux... 

(заміна) Ця взаємодія може включати участь у міжнародних програмах і проектах...

34. Chaque État Partie (заміна) fait en sorte, conformément aux principes fondamentaux de son système juridique, (заміна) qu’existent un ou plusieurs organes, (заміна), selon qu’il convient, (заміна) chargés de prévenir la corruption par des moyens tels que...

Кожна Держава-учасниця (заміна) забезпечує, згідно з основоположними принципами своєї правової системи, (заміна) наявність органу або, (заміна), у належних випадках, органів, (заміна) які здійснюють запобігання корупції за допомогою таких засобів, як...

35. a) (заміна) L’application (заміна) des politiques (заміна) visées à l’article 5 de la présente Convention et, (заміна) s’il y a lieu, (заміна) la supervision et la coordination de (заміна), cette application...

a) (заміна) проведення (заміна) політики, (заміна) згаданої в статті 5 цієї Конвенції, і, (заміна) у належних випадках, здійснення (заміна) нагляду та координації (заміна), реалізації такої політики;

36. Chaque État Partie (заміна) accorde à l’organe ou aux organes (заміна) visés au paragraphe (заміна) du présent article... 

Кожна Держава-учасниця (заміна) забезпечує органу або органам, (заміна) зазначеним у пункті (заміна) цієї статті...

37. ...pour (заміна),(заміна) leur permettre d’exercer efficacement leurs fonctions à (заміна) l’abri de toute influence indue.

...з метою (заміна) (заміна) надання такому органу або органам можливості виконувати свої функції ефективно й (заміна) в умовах свободи від будь-якого неналежного впливу. 

38. Les ressources matérielles et (заміна) les personnels spécialisés nécessaires, ainsi que la formation dont ces personnels (заміна) peuvent avoir besoin pour exercer (заміна) leurs fonctions, (заміна), devraient leur être fournis. 

Слід забезпечити необхідні матеріальні ресурси та (заміна) спеціалізований персонал, а також таку підготовку персоналу, яка (заміна) може бути потрібна для виконання (заміна) покладених на нього функцій.

39. Chaque État Partie communique au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies le nom et l’adresse de (заміна) l’autorité ou des autorités (заміна) susceptibles (заміна) (заміна) d’aider d’autres États Parties à mettre au point et à appliquer des mesures spécifiques de prévention de la corruption.

Кожна Держава-учасниця повідомляє Генеральному секретареві Організації Об'єднаних Націй назву та адресу (заміна) органу або органів, (заміна) які можуть (заміна) сприяти іншим Державам-учасницям у розробці й вжитті конкретних заходів щодо недопущення корупції. 

40. Chaque État Partie (заміна) s’efforce, (заміна) s’il y a lieu et conformément aux principes fondamentaux de son système juridique, (заміна) d’adopter, de maintenir et de renforcer des systèmes de (заміна) recrutement, d’embauchage, de (заміна) fidélisation, de (заміна) promotion et de (заміна) retraite (заміна) des fonctionnaires et, (заміна) s’il y a lieu, (заміна) des autres agents publics non élus, qui...

Кожна Держава-учасниця (заміна) прагне, (заміна) в належних випадках і згідно з основоположними принципами своєї правової системи, 
(заміна) створювати, підтримувати й зміцнювати такі системи (заміна) приймання на роботу, набору, (заміна) проходження служби, (заміна) просування по службі та (заміна) виходу у відставку (заміна) державних службовців і, (заміна) в належних випадках, (заміна) інших державних посадових осіб, які не обираються, які...

41. ...des critères objectifs tels que (заміна) le mérite, l’équité et (заміна) l’aptitude...

...об'єктивних критеріях, як (заміна) бездоганність роботи, справедливість і (заміна) здібності...

42. Comportent des procédures appropriées pour (заміна) sélectionner et (заміна) former (заміна) les personnes appelées à occuper des postes publics considérés comme particulièrement (заміна), exposés à la corruption et, (заміна), s’il y a lieu, pour assurer une rotation sur ces postes...

...включають належні процедури (заміна) підбору й (заміна) підготовки (заміна) кадрів для заняття державних посад, які вважаються особливо (заміна), вразливими з точки зору корупції, і ротації, (заміна), у належних випадках, таких кадрів на таких посадах
43. ...des (заміна) barèmes de traitement équitables...

...справедливих (заміна) окладів... 

Favorisent (заміна) l’offre de programmes d’éducation et de formation (заміна) qui leur (заміна) permettent de (заміна), s’acquitter de leurs fonctions de manière (заміна) correcte, (заміна) honorable et adéquate et les (заміна) fassent bénéficier d’une formation spécialisée appropriée qui (заміна) les (заміна) sensibilise davantage aux risques de corruption inhérents à l’exercice de leurs fonctions.

...сприяють (заміна) здійсненню освітніх і навчальних програм, (заміна) з метою (заміна) забезпечення того, що ці особи (заміна), задовольняють вимоги стосовно (заміна) правильного, (заміна) добросовісного й належного виконання державнихфункцій, атакож (заміна) забезпечують їм спеціалізовану й належну підготовку, (заміна) щоб (заміна) поглибити усвідомлення ними ризиків, які пов'язані з корупцією та стосуються виконання ними своїх функцій.

44. Ces programmes peuvent (заміна) faire référence aux codes ou (заміна) normes de conduite applicables. 

Такі програми можуть (заміна) містити посилання на кодекси або (заміна) стандарти поведінки у відповідних галузях. 

45. Chaque État Partie envisage aussi (заміна) d’adopter des mesures (заміна) législatives et administratives appropriées, (заміна) compatibles avec les objectifs de la présente Convention et (заміна) conformes aux principes fondamentaux de son droit interne, afin (заміна) d’arrêter des critères pour (заміна) la candidature et (заміна) l’élection à (заміна) un mandat public. 

Кожна Держава-учасниця також розглядає можливість (заміна) прийняття належних (заміна) нормативно-правових актів й вжиття відповідних адміністративних заходів, (заміна) сумісних із цілями цієї Конвенції й (заміна) відповідно до основоположних принципів свого внутрішнього права, щоб (заміна) установити критерії стосовно (заміна) кандидатів і (заміна) виборів на (заміна) державні посади. 

46. Chaque État Partie envisage également d’adopter (заміна) des mesures législatives et administratives appropriées, (заміна) compatibles avec les objectifs de la présente Convention et conformes aux principes fondamentaux de son droit interne, afin (заміна) d’accroître la transparence (заміна) du financement des candidatures à (заміна) un mandat public électif et, (заміна) le cas échéant, (заміна) du financement des partis politiques. 

Кожна Держава-учасниця також розглядає можливість прийняття належних (заміна) нормативно-правових актів й вжиття відповідних адміністративних заходів, (заміна) сумісних із цілями цієї Конвенції й відповідно до основоположних принципів свого внутрішнього права, з метою (заміна) посилення прозорості (заміна) у фінансуванні кандидатур на (заміна) виборні державні посади та, (заміна) у належних випадках, (заміна) у фінансуванні політичних партій. 

47. Chaque État Partie (заміна) s’efforce, conformément aux principes fondamentaux de son droit interne, (заміна) d’adopter, de maintenir et de renforcer des systèmes qui favorisent la transparence et préviennent (заміна), les conflits d’intérêts. 

Кожна Держава-учасниця (заміна) прагне, згідно з основоположними принципами свого внутрішнього права, (заміна) створювати, підтримувати й зміцнювати такі системи, які сприяють прозорості й запобігають виникненню (заміна), конфлікту інтересів. 

48. Afin de (заміна) lutter contre la corruption, chaque État Partie encourage (заміна), notamment (заміна) l’intégrité, l’honnêteté et la responsabilité (заміна) chez ses agents publics...

З метою боротьби з корупцією кожна Держава-учасниця заохочує, (заміна) inter alia, (заміна) непідкупність, чесність і відповідальність (заміна) своїх державних посадових осіб...

49. En particulier, chaque État Partie (заміна) s’efforce d’appliquer, dans le cadre de ses propres (заміна) systèmes institutionnel et juridique, des codes ou des (заміна) normes de conduite pour l’exercice correct, (заміна) honorable et adéquat des fonctions publiques. 

Зокрема, кожна Держава-учасниця (заміна)прагне застосовувати, у рамках своїх (заміна) інституціональних і правових систем, кодекси або (заміна) стандарти поведінки для правильного, (заміна) добросовісного й належного виконання державних функцій. 

50. Aux fins de (заміна) l’application des dispositions du présent article, chaque État Partie (заміна) prend acte...

З метою (заміна) реалізації положень цієї статті кожна Держава-учасниця (заміна) бере до уваги...

51. ...le Code international de conduite des agents de la fonction publique (заміна) annexé à la résolution (заміна) 5/59...

...Міжнародний кодекс поведінки державних посадових осіб ( 995_788 ), (заміна) який міститься в додатку до Резолюції 
5(заміна)/59...

52. Chaque État Partie envisage aussi, conformément aux principes fondamentaux de son droit interne, (заміна), de mettre en place des mesures et des systèmes (заміна) de nature à (заміна) faciliter (заміна) le signalement par les agents publics aux autorités compétentes des (заміна) actes de corruption (заміна)...

Кожна Держава-учасниця також розглядає, згідно з основоположними принципами свого внутрішнього права, (заміна), можливість 
запровадження заходів і систем, (заміна) які (заміна) сприяють тому, щоб державні (заміна) посадові особи повідомляли відповідним органам про (заміна) корупційні діяння...

Додавання
1. ...les mesures visant à prévenir et combattre la corruption de manière (додавання) plus efficace...

...заходів, спрямованих на більш ефективне й (додавання) дієве запобігання корупції та боротьбу з нею...

2. On entend par “(додавання) agent public”...

..."(додавання) державна посадова особа" означає...

3. ...toute personne qui détient un mandat (додавання) législatif, exécutif, administratif ou judiciaire d’un État Partie...

будь-яку особу, яка обіймає посаду в законодавчому, виконавчому, адміністративному або судовому (додавання) органі Держави-учасниці

4. ...tels que ces termes sont définis dans le droit interne de l’État Partie...

...як це визначається у внутрішньому праві Держави-учасниці...

5. ...appliqués dans la branche pertinente (додавання) du droit de cet État...

...як це застосовується у відповідній галузі (додавання) правового регулювання цієї Держави-учасниці... 

6. ...aux fins de (додавання) certaines mesures spécifiques... 

...з метою (додавання) вжиття деяких конкретних заходів...

7. ...on peut entendre (додавання) par “agent public”...

..."державна посадова особа" (додавання) може означати... 

8. ...qui fournit (додавання) un service public...

...надає (додавання) будь-яку державну послугу... 

9. ...tels que ces termes (додавання) sont définis dans le droit interne... 

...як (додавання) це визначається у внутрішньому праві...

10. ...appliqués dans la branche pertinente (додавання) du droit de cet État...

...і як це застосовується у відповідній (додавання) галузі правового регулювання цієї Держави-учасниці...

11. ...toute personne qui détient un mandat (додавання) législatif, exécutif, administratif ou judiciaire d’un pays étranger...

...будь-яку особу, яка обіймає посаду в (додавання) законодавчому, виконавчому, адміністративному або судовому органі зарубіжної країни...

12. On entend par “produit du crime” tout bien (додавання) provenant directement ou indirectement...

...доходи від злочину" означає будь-яке майно, (додавання) придбане або отримане безпосередньо чи опосередковано...

13. ...aux enquêtes et aux (додавання) poursuites concernant la corruption ainsi qu’au (додавання) gel...

...розслідування та (додавання) кримінального переслідування за корупцію та до (додавання) призупинення операцій (заморожування)...

14. Chapitre II (додавання) Mesures préventives 

Глава II (додавання) Заходи щодо запобігання корупції 

15. Article 5. (додавання) Politiques et pratiques de prévention de la corruption 

Стаття 5 (додавання) Політика й практика запобігання та протидії корупції

16. ...des biens publics, (додавання) d’intégrité, de transparence et de responsabilité. ...державним майном, (додавання) чесності й непідкупності, прозорості й відповідальності. 

17. ...la supervision et la coordination de (додавання) cette application...

...здійснення нагляду та координації (додавання) реалізації такої політики...

18. ...comme particulièrement (додавання) exposés à la corruption.

...які вважаються особливо (додавання) вразливими з точки зору корупції.

19. Favorisent (додавання) une rémunération adéquate et (додавання) des barèmes de traitement équitables...

...сприяють (додавання) виплаті належної винагороди й (додавання) установленню справедливих окладів...

20. ...qui leur permettent de (додавання) s’acquitter de leurs fonctions de manière correcte.

...забезпечення того, що ці особи (додавання) задовольняють вимоги стосовно правильного...

21. Chaque État Partie envisage (додавання) aussi d’adopter des mesures législatives (додавання) et administratives appropriées...

Кожна Держава-учасниця також розглядає (додавання) можливість прийняття належних нормативно-правових актів й (додавання) вжиття відповідних адміністративних заходів...

22. ...pour assurer (додавання) une rotation sur ces postes...

...ротації, 4 у належних випадках, (додавання) таких кадрів на таких посадах...

23. ...normes de conduite applicables (додавання).

...стандарти поведінки у відповідних галузях (додавання). 

24. ...de déclarer aux autorités compétentes...

...надавати відповідним органам декларації...

25. Chaque État Partie envisage de (додавання) prendre...

Кожна Держава-учасниця розглядає (додавання) можливість вжиття...

26. Article 9. (додавання) Passation des marchés publics et gestion des finances publiques 

Стаття 9. (додавання) Державні закупівлі й управління державними фінансами 

27. ...et préviennent (додавання) les conflits d’intérêts.

...й запобігають виникненню (додавання) конфлікту інтересів.

28. ...chaque État Partie encourage (додавання) notamment... 

...кожна Держава-учасниця заохочує, (додавання) inter alia...

29. ...(додавання) de mettre en place des mesures et des systèmes...

... (додавання) можливість запровадження заходів і систем...

30. ...(додавання) les appels d’offres et d’informations (додавання) pertinentes sur l’attribution des marchés, suffisamment de temps étant laissé aux soumissionnaires potentiels pour établir et soumettre (додавання) leurs offres 

...інформацію про (додавання) запрошених до участі в тендерах і (додавання) належну або доречну інформацію про укладання контрактів, щоб надати потенційним учасникам тендерів достатній час для підготовки й подання їхніх (додавання) тендерних заявок.

31. ...les critères de sélection et (додавання) d’attribution... 

...критеріїв відбору (додавання) й прийняття рішень... 

32. ...qui (додавання) garantisse l’exercice des voies de droit... 

...для (додавання) забезпечення можливості звернення в суд захисту...

33. Des systèmes (додавання) efficaces de gestion...

...ефективні (додавання) й дієві системи управління...

34. Sous réserve de (додавання) sa constitution... 

За умови (додавання) дотримання своєї конституції...

35. ...chaque État Partie envisage (додавання) d’adopter les mesures législatives et autres (додавання) nécessaires...

...кожна Держава-учасниця (додавання) розглядає можливість вжиття таких законодавчих та інших заходів, (додавання) які можуть бути необхідними...

36. ...que (додавання) celui-ci ne peut raisonnablement justifier...

...які вона не може раціонально обґрунтувати. 

37. ...commis intentionnellement dans le cadre d’activités économiques, financières ou commerciales (додавання)...

...умисно вчинених в ході економічної, фінансової або комерційної діяльності наступних діянь (додавання)...

38. Sous réserve (додавання) des concepts fondamentaux de son système juridique...

...за умови (додавання) дотримання основних принципів своєї правової системи...

39. ...toute association, entente, tentative ou (додавання) complicité par fourniture d’une assistance, d’une aide ou de conseils en vue de sa commission. 

...вступ у зговір з метою вчинення будь-якого зі злочинів, визначених цією статтею, замах на його вчинення, а також підсобництво, (додавання) підбурювання, сприяння або надання порад під час його вчинення.

Перестановка
1. La présente Convention a pour objet (перестановка)...
Цілями цієї Конвенції є (перестановка)...
2. On entend par (перестановка) “ agent public”...
" державна посадова особа" (перестановка) означає...
3. ...on peut entendre par (перестановка) “agent public”...
..."державна посадова особа" (перестановка) може означати... 
4. On entend (перестановка) par “agent public étranger”... 

..."іноземна державна посадова особа" (перестановка) означає... 
5. On entend par (перестановка) “fonctionnaire d’une organisation internationale publique”...
...(перестановка) посадова особа міжнародної організації" означає... 
6. (перестановка) On entend par “ biens”... 

..."майно" (перестановка) означає...
7. (перестановка) On entend par “ produit du crime” 

(перестановка) "доходи від злочину" означає 
8. (перестановка) On entend par “ gel” ou “ saisie”...
...(перестановка)" призупинення операцій (заморожування)" або "арешт" означають... 
9. (перестановка) On entend par “confiscation”...
(перестановка) "конфіскація", що включає у відповідних випадках позбавлення прав, означає...
10. (перестановка) On entend par “infraction principale”...
...(перестановка) " предикатний злочин" означає...
11. (перестановка) On entend par “ livraison surveillée”...
...(перестановка) "контрольована поставка" означає... 
12. ...la méthode consistant à permettre la sortie du territoire, le passage par le territoire, ou l’entrée sur le territoire d’un ou de plusieurs États (перестановка) d’expéditions illicites ou suspectées de l’être, au su et sous le contrôle des autorités compétentes de ces États...
...метод, який уможливлює вивезення з території, провезення територією або ввезення на територію однієї або кількох держав ,(перестановка) незаконних або таких, що викликають підозру, партій вантажу з відома й під наглядом їхніх компетентних органів...
13. ...(перестановка) sauf si celle-ci en dispose autrement...
...(перестановка) якщо в ній не передбачено інше...
14. Chaque État Partie élabore et applique ou poursuit, (перестановка) conformément aux principes fondamentaux de son système juridique...
Кожна Держава-учасниця, (перестановка) згідно з основоположними принципами своєї правової системи...
15. ...s’ils sont adéquats pour prévenir et combattre (перестановка) la corruption.

...їхньої адекватності з точки зору запобігання (перестановка) корупції та боротьби з нею. 
16. Les États Parties (перестановка) collaborent, selon qu’il convient et conformément aux principes fondamentaux de leur système juridique, entre eux... 

Держави-учасниці (перестановка) у належних випадках і згідно основоположними принципами своїх правових систем, взаємодіють одна з одною...
17. ...avec les organisations régionales et internationales compétentes pour (перестановка) la promotion et la mise au point des mesures visées dans le présent article. 

...та з відповідними міжнародними й регіональними організаціями в розробленні заходів, зазначених у цій статті, та (перестановка) сприянні їм. 
18. ...qu’existent un ou plusieurs organes, (перестановка) selon qu’il convient...
...наявність органу або, (перестановка) у належних випадках, органів...
19. ...la formation dont ces personnels peuvent avoir besoin pour exercer leurs fonctions (перестановка) devraient leur être fournis. 

...таку підготовку персоналу, (перестановка) яка може бути потрібна для виконання покладених на нього функцій. 

20. ...et, (перестановка) s’il y a lieu, pour assurer une rotation sur ces postes ; 

...і ротації, (перестановка) у належних випадках, таких кадрів на таких посадах;
21. Ces systèmes, (перестановка) pour l’application desquels des valeurs seuils peuvent être prises en compte, prévoient notamment...
Такі системи, які можуть передбачати належні порогові показники під час (перестановка) їхнього застосування, спрямовані, inter alia, на таке...
Опущення
1. On entend par (опущення) “agent public”...

..."державна посадова особа" (опущення) означає...

2. ...qu’elle ait été nommée ou élue, (опущення) à titre permanent ou temporaire...

...яку призначено чи обрано, (опущення) праця якої оплачувана чи не оплачувана...

3. On entend (опущення) par “agent public étranger”... 

..."іноземна державна посадова особа" (опущення) означає...

4. On entend par (опущення) “fonctionnaire d’une organisation internationale publique”...

...“посадова особа міжнародної організації" (опущення) означає...

5. On entend par (опущення) “biens”...

..."майно" означає (опущення)... 
6. On entend par (опущення) “produit du crime”...

..."доходи від злочину" (опущення) означає...

7. ...provenant directement ou indirectement (опущення) de la commission d’une 1 infraction ou (опущення) obtenu directement ou indirectement en la commettant ; 

...безпосередньо (опущення) чи опосередковано в (опущення) результаті вчинення будь-якого 1 злочину;

8. On entend par (опущення) “gel” ou “saisie”... 

..."призупинення операцій (заморожування)" або "арешт" (опущення) означають...  
9. ...le fait d’assumer temporairement la (опущення) garde... 

...або (опущення) тимчасове здійснення контролю над 1 ним за постановою суду... 
10. On entend par (опущення) “confiscation”...

..."конфіскація", що включає у відповідних випадках позбавлення прав, (опущення) означає...  
11. On entend par (опущення) “infraction principale”... 

..."предикатний злочин" (опущення) означає...

12. ...définie à l’article 23 de la (опущення) présente Convention...

...як зазначено в статті 23 (опущення) Конвенції...

13. On entend par (опущення) “livraison surveillée”... 

..."контрольована поставка" (опущення) означає...

14. ...la méthode (опущення) consistant à permettre la sortie du territoire, le passage par le territoire...

...метод, (опущення) який уможливлює вивезення з території, провезення  територією...

15. ...les personnes (опущення) appelées à occuper des postes publics...

...кадрів (опущення) для заняття державних посад...

16. ...dont ils ont connaissance dans (опущення) l’exercice de leurs fonctions. 

...про які  їм  стало відомо під час виконання (опущення) ними своїх 
функцій. 

17. Passation des marchés publics et (опущення) gestion des finances publiques Державні закупівлі й (опущення) управління державними фінансами 

18. ...qui (опущення) garantisse l’exercice des voies de droit...

...для (опущення) забезпечення можливості звернення  в  суд...  

19. ...pour préserver l’intégrité des livres et (опущення) états comptables, états financiers ou autres documents concernant les dépenses et recettes publiques...

...з метою забезпечення збереження бухгалтерських книг, (опущення) записів, фінансових відомостей або іншої документації, яка стосується державних видатків й прибутків...

20. ...celui-ci ne peut raisonnablement justifier (опущення) par rapport à ses revenus légitimes. 

...яке перевищує її законні доходи і  які  вона  не  може (опущення) раціонально обґрунтувати. 

Трансформація генералізація
1. ...déclarer aux autorités compétentes (генералізація), notamment toutes activités extérieures, tout emploi, tous placements, (генералізація) tous avoirs et tous dons ou (генералізація) avantages substantiels d’où pourrait résulter un conflit d’intérêts avec leurs fonctions d’agent public. 

...надавати відповідним органам декларації, (генералізація), inter alia, про позаслужбову діяльність, заняття, інвестиції, (генералізація) активи та про суттєві дарунки або (генералізація) прибутки, у зв'язку з якими може виникнути конфлікт інтересів стосовно їхніх функцій як державних посадових осіб. 

2. Un système de recours interne efficace, y compris un système d’appel efficace, qui (генералізація) garantisse l’exercice des voies de droit... 

ефективну систему внутрішнього контролю, у тому числі ефективну систему оскарження, (генералізація) для забезпечення можливості звернення в суд...

3. ...l’exigence d’une déclaration (генералізація) d’intérêt pour certains marchés publics, des procédures de sélection desdits personnels et des exigences en matière de formation. 

...вимога про декларування (генералізація) заінтересованості в конкретних 
державних закупівлях, процедури перевірки й вимоги до професійної підготовки. 

4. ...pour (генералізація) promouvoir la transparence et (генералізація) la responsabilité dans la gestion des finances publiques. 

...для (генералізація) сприяння прозорості й (генералізація) звітності в управлінні державними фінансами. 

5. Des procédures (генералізація) d’adoption du budget national...

...процедури (генералізація) затвердження національного бюджету...

6. (генералізація) La communication (генералізація) en temps utile des dépenses et des recettes...

...(генералізація) своєчасне (генералізація) подання звітів про прибутки та видатки

7. ...de contrôle (генералізація) au second degré...

...( генералізація) пов'язаного з цим наглядом...

8. S’il y a lieu, (генералізація) des mesures correctives en cas de manquement aux exigences du présent paragraphe. 

...у належних випадках, (генералізація) коригування під час недотримання 
вимог, установлених у цьому пункті. 
9. ...les mesures (генералізація) civiles et administratives nécessaires pour préserver (генералізація) l’intégrité des livres et états comptables, états financiers ou autres documents concernant les dépenses et recettes publiques et pour (генералізація) en (генералізація) empêcher la falsification.

...з метою забезпечення (генералізація) збереження бухгалтерських книг, записів, фінансових відомостей або іншої (генералізація) документації, яка стосується державних видатків й прибутків, і (генералізація) запобігти фальсифікації (генералізація) такої документації.

10. Article 10. (генералізація) Information du public 

Стаття 10. (генералізація) Державна звітність 

11. ...(генералізація) les mesures (генералізація) nécessaires pour accroître la transparence de son administration publique...

...( генералізація) таких заходів, які (генералізація) можуть бути необхідними для посилення прозорості в її державному управлінні...
Трансформація синонімічні заміни
1. ...déclarer aux autorités compétentes, notamment toutes activités (синонімічні заміни) extérieures, tout (синонімічні заміни) emploi, tous placements, tous avoirs et tous dons ou avantages substantiels d’où pourrait résulter un conflit d’intérêts avec leurs fonctions d’agent public. 
...надавати відповідним органам декларації, inter alia, про позаслужбову (синонімічні заміни) діяльність, (синонімічні заміни) заняття, інвестиції, активи та про суттєві дарунки або прибутки, у зв'язку з якими може виникнути конфлікт інтересів стосовно їхніх функцій як державних посадових осіб. 

2. Chaque État Partie envisage de (синонімічні заміни) prendre...

Кожна Держава-учасниця розглядає (синонімічні заміни) можливість вжиття...

3. Article 9. (синонімічні заміни) Passation des marchés publics et gestion des finances publiques 

Стаття 9. (синонімічні заміни) Державні закупівлі й управління державними фінансами 

4. ...pour (синонімічні заміни) mettre en place des systèmes appropriés de passation des marchés publics qui (синонімічні заміни) soient fondés sur la transparence, la concurrence et des critères objectifs pour la prise des décisions et qui soient efficaces, entre autres, pour prévenir la corruption. 

...для (синонімічні заміни) створення належних систем закупівель, які (синонімічні заміни) ґрунтуються на прозорості, конкуренції та об'єктивних критеріях прийняття рішень і є ефективними, inter alia, щодо запобігання корупції. 

5. Ces systèmes, pour l’application desquels des valeurs seuils (синонімічні заміни) peuvent être prises en compte, (синонімічні заміни) prévoient notamment... 

Такі системи, які (синонімічні заміни) можуть передбачати належні порогові показники під час їхнього застосування, (синонімічні заміни) спрямовані, inter alia, на таке... 

6. ...les procédures de passation des marchés et (синонімічні заміни) les marchés, y compris d’informations sur, les appels d’offres et d’informations pertinentes...

...закупівельних процедур і (синонімічні заміни) контрактів на закупівлі, зокрема інформацію про, запрошених до участі в тендерах і належну або доречну інформацію...

7. ...les règles (синонімічні заміни) d’appels d’offres...

...правил (синонімічні заміни) проведення тендерів...

L’utilisation de critères objectifs et (синонімічні заміни) prédéterminés pour la prise des décisions concernant la passation des marchés publics, afin de faciliter la vérification ultérieure de l’application correcte des règles ou procédures...

...застосування (синонімічні заміни) завчасно встановлених й об'єктивних критеріїв стосовно прийняття рішень про державні закупівлі з метою сприяння подальшій перевірці правильності застосування правил або процедур...

8. Un système de (синонімічні заміни) recours interne efficace, y compris un système (синонімічні заміни) d’appel efficace, qui garantisse l’exercice des voies de droit... 

...ефективну систему (синонімічні заміни) внутрішнього контролю, у тому числі ефективну систему (синонімічні заміни) оскарження, для забезпечення можливості звернення в суд...

9. S’il y a lieu, des mesures correctives en cas de (синонімічні заміни) manquement aux exigences du présent paragraphe. 

...у належних випадках, коригування під час (синонімічні заміни) недотримання вимог, установлених у цьому пункті. 
10. ...les mesures nécessaires pour (синонімічні заміни) accroître la transparence (синонімічні заміни) de son administration publique...

...таких заходів, які можуть бути необхідними для (синонімічні заміни) посилення прозорості (синонімічні заміни) в її державному управлінні... 

Трансформація описовий переклад
1. ...veille à ce que tous les actes de torture constituent...

...забезпечує розглядання всіх актів катування...

2. ...rend ces infractions passibles de peines appropriées...

...встановлює відповідні покарання за такі злочини...

3. ...sur tout territoire sous la juridiction dudit Etat...

...на будь-якій території, що перебуває під її юрисдикцією...

4. S'il estime que les circonstances le justifient...

Переконавшись після розгляду наявної у неї інформації...

5. Toute personne détenue en application du paragraphe 1 du présent article peut communiquer immédiatement avec le plus proche représentant qualifié de l'Etat...

Будь-якій особі, яка перебуває під вартою на підставі пункту 1 цієї статті, надається сприяння в негайному встановленні контакту з найближчим відповідальним представником держави...

6. ...dans les mêmes conditions que pour toute infraction de droit commun...

...як і в разі будь-якого звичайного злочину серйозного характеру... 

7. Les infractions visées à l'article 4 sont de plein droit comprises dans tout traité d'extradition conclu entre Etats parties. 

Злочини, зазначені в статті 4, вважаються такими, що підлягають включенню як злочини, що мають наслідком видачу, в будь-який договір про видачу, що існує між державами-сторонами. 

8. Entre Etats parties lesdites infractions sont considérées aux fins d'extradition comme ayant été commises tant au lieu de leur perpétration que sur le territoire sous la juridiction des Etats tenus d'établir leur compétence en vertu du paragraphe 1 de l'article 5.

Такі злочини для цілей видачі між державами-сторонами розглядаються як такі, що були вчинені не лише в місці їх вчинення, а й на території держав, які зобов'язані встановити свою юрисдикцію згідно з пунктом 1 статті 5.

9. Les Etats parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible dans toute procédure pénale... 

Держави-сторони надають одна одній найповнішу допомогу в зв'язку з кримінально-процесуальними діями...

10. Tout Etat partie veille à ce que l'enseignement et l'information concernant l'interdiction de la torture fassent partie intégrante... 

Кожна держава-сторона повною мірою забезпечує включення навчальних матеріалів та інформації про заборону катувань...

Трансформація конкретизація
1. ...pratiquer la torture...  

...піддати катуванням...

2. ...en considération de leur gravité.

...з урахуванням їх тяжкого характеру.

3. ...un ressortissant dudit Etat...

...громадянином даної держави...

4. La présente Convention n'écarte...

Ця Конвенція не виключає...

Додаток З
Частота застосування трансформацій для передачі порядку слів оригіналу

Діаграма
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Перебудова


Додаток І
Застосування трансформацій для передачі порядку слів оригіналу

Перебудова

1. On entend par “ agent public”...

..."державна посадова особа" означає...
2. ...sauf si celle-ci en dispose autrement...

...якщо в ній не передбачено інше...

3. On entend par “ infraction principale”...

..." предикатний злочин" означає...

4. ...et, s’il y a lieu, pour assurer une rotation sur ces postes...

...і ротації, у належних випадках, таких кадрів на таких посадах... 

5. On entend par “ gel” ou “ saisie”...

..."призупинення операцій (заморожування)" або "арешт" означають... 
6. On entend par “ biens”... 

..."майно" означає...
7. ...avec les organisations régionales et internationales compétentes pour la promotion et la mise au point des mesures visées dans le présent article. 

...та з відповідними міжнародними й регіональними організаціями в розробленні заходів, зазначених у цій статті, та сприянні їм. 
8. Les États Parties collaborent, selon qu’il convient et conformément aux principes fondamentaux de leur système juridique, entre eux... 

Держави-учасниці у належних випадках і згідно основоположними принципами своїх правових систем, взаємодіють одна з одною...
9. On entend  par “agent public étranger”... 

..."іноземна державна посадова особа" (перестановка) означає... 

10. On entend par “ livraison surveillée”...

..."контрольована поставка" означає... 

11. ...qu’existent un ou plusieurs organes, selon qu’il convient...

...наявність органу або, у належних випадках, органів... 

12. La présente Convention a pour objet...

Цілями цієї Конвенції є...

13. ...on peut entendre par “agent public”...

..."державна посадова особа" може означати... 
14. ...la formation dont ces personnels peuvent avoir besoin pour exercer leurs fonctions devraient leur être fournis. 

...таку підготовку персоналу, яка може бути потрібна для виконання покладених на нього функцій. 
15. ...s’ils sont adéquats pour prévenir et combattre la corruption.

...їхньої адекватності з точки зору запобігання корупції та боротьби з нею. 
16. On entend par “confiscation”...

..."конфіскація", що включає у відповідних випадках позбавлення прав, означає...
17. Chaque État Partie élabore et applique ou poursuit, conformément aux principes fondamentaux de son système juridique...

Кожна Держава-учасниця, згідно з основоположними принципами своєї правової системи...

18. On entend par “fonctionnaire d’une organisation internationale publique”...

... посадова особа міжнародної організації" означає... 

19. On entend par “ produit du crime”... 

..."доходи від злочину" означає...

20. ...la méthode consistant à permettre la sortie du territoire, le passage par le territoire, ou l’entrée sur le territoire d’un ou de plusieurs États d’expéditions illicites ou suspectées de l’être, au su et sous le contrôle des autorités compétentes de ces États...

...метод, який уможливлює вивезення з території, провезення територією або ввезення на територію однієї або кількох держав, незаконних або таких, що викликають підозру, партій вантажу з відома й під наглядом їхніх компетентних органів...
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